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¥ZET 

Melekĺ©h u G¿lr¾ adlĕ eser, 18. y¿zyĕlĕn 
baĺlarĕnda Naz´f mahlaslĕ M´r Mehmed b. H¿seyin Paĺa 
tarafĕndan kaleme alĕnmĕĺtĕr. Yazarĕnĕn ifadesine gºre 
eser, aynĕ adĕ taĺĕyan Farsa manzum bir eserden 
T¿rkeye aktarĕlmĕĺtĕr. Manzum-mensur karĕĺĕk bir 
yapĕda yazĕlan eserin konusu Melekĺ©h ve G¿lr¾ 
adlarĕnda iki kahramanĕn baĺĕndan geen aĺk 
hik©yesidir; bununla birlikte eserin siyasetname ºzelliķi 
de dikkat ekmektedir. Bu makalede, bahsi geen eserin 
ºncelikle kĕsa bir incelemesi yapĕlacak, ardĕndan 
evriyazĕlĕ metnine yer verilecektir.  

Anahtar Kelime ler : Melekĺ©h u G¿lr¾, Naz´f (M´r 
Mehmed b. H¿seyin Paĺa), Kl©sik T¿rk edebiyatĕnda 
mensur hik©ye. 

 
A DOUBLE -CHARACTE R LOVE STORY WRITTEN BY 

NAZċF: MALAKSHąH AND GULRē 

 
ABSTRACT  

The Malaksh©h and Gulr¾ had been written by 

M´r Mehmed b. H¿seyin Paĺa who had used Naz´f as 
pseudonym in the early 18 th  century. According to its 
authorõs statement it had been translated from a Persian 
work written in verse.  Although Naz´f had writed his 
work in prose he also used many verses in it. The topic of 
the Malaksh©h and Gulr¾ is a love story; nevertheless it is 
possible to find traces of motifs of siy©setn©mes (works 
on statesmanship) . So in this article, firstly the 
aforementioned work will be analysed by emphasizing to 
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its important features and then, there will be the 
Latinized text of this work.  

Key Words : The Malaksh©h and Gulr¾, Naz´f (M´r 
Mehmed b. H¿seyin Paĺa), the narrative in the classical 
Turkish literature.  

 

Giriĸ 

Kl©sik T¿rk edebiyatē sahasēndaki bilimsel alēĸmalarēn 

b¿y¿k bir yek¾nu, son yēllara kadar bu edebiyatēn manzum metinleri 

etrafēnda yoĵunlaĸmakta olup mensur metinler ¿zerinde fazla 

durulmamaktaydē.
1
 Ancak manzum metinlerin ºnemli oranda 

t¿ketilmesi, bu sahanēn g¿n getike oĵalan ve ºzg¿n araĸtērma 

konularē bulmaya alēĸan akademisyenlerini bu edebiyatēn mensur 

metinlerine de yºnlendirdi. Bºylece tezkirelerden ĸerhlere kadar 

kl©sik T¿rk edebiyatēnēn mensur metinleri de yavaĸ yavaĸ bilimsel 

araĸtērmalarēn konularēnē teĸkil etmeye baĸladē. 

Bu edebiyatēn mensur metinleri arasēnda yer alan mensur 

hik©yeler ¿zerinde ĸu ana kadar yapēlan en hacimli alēĸma Hasan 

Kavrukôun Eski T¿rk Edebiyatēnda Mensur Hik©yeler adēnē taĸēyan 

kitabēdēr. Mensur hik©ye yazēmē geleneĵine dikkat ekip 

araĸtērmacēlarēn bu alana yºnelmesini saĵlayan bu ºnemli alēĸmadan 

sonra da mensur hik©yeler ¿zerinde birok araĸtērma
2
 yapēlmēĸtēr.

3
 

                                                 
1 Hatice Aynurôun ºnderliĵinde Yēldēz Teknik ¦niversitesiônde d¿zenlenen 

ñNesrin Ķnĸ©sē: D¿zyazēda Dil, ¦slup ve T¿rlerò baĸlēklē alēĸtay mensur metinler 

¿zerinde yapēlan alēĸmalarēn azlēĵēna dikkat ettiĵi gibi diĵer alēĸtaylarēn da bu konu 

etrafēnda cereyan etmesine ºn ayak olmuĸtur.  
2 Bunlardan birkaē iin bkz. 

ķ¿kr¿ Kurgan, ñOsmanlē Devrinde Mensur Hik©yeciliĵimize Ait Bir Eser 

Ferec Baôdeôĸ-ķiddeò, T¿rk Dili Belleten, Seri III, sy. 4-5 (Kasēm 1945), s. 353-67; 

¦lk¿ Ayan, L©miô´ ¢elebiônin H¿sn ¿ Dilôi (Ķnceleme-Metin), Ankara ¦niversitesi, 

SBE, Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi Ankara 1987;  Zehra Toska, T¿rk 

Edebiyatēnda Kelile ve Dimne ¢evirileri ve Kul Mesud ¢evirisi, Ķstanbul 

¦niversitesi, SBE, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Ķstanbul 1989; M¿beccel Kēzēltan, 

Kērk Vezir Hik©yeleri (2 Cilt), Ķstanbul ¦niversitesi, SBE, Yayēmlanmamēĸ Doktora 

Tezi, 1991; Abit ķenel, L©miô´ ¢elebi, H¿sn ¿ Dil (Ķnceleme-Metin),  Uludaĵ 

¦niversitesi, SBE, Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, Bursa 1998; M¿mine ¢akēr, 

Ąh´ônin H¿sn ¿ Dilôi, Fatih ¦niversitesi, SBE, Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, 

Ķstanbul 1998; S¿leyman ¢aldak, ñNergis´ônin Horosn©meôsiò, Atat¿rk ¦niversitesi 

T¿rkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi, S. 13 (1999), Erzurum, s. 243-250; 

Hasan Kavruk-S¿leyman ¢aldak-Kazēm Yoldaĸ, el-Ferec baôdeôĸ-ĸidde: 

(karĸēlaĸtērmalē metin), Kubbealtē Yayēncēlēk, Malatya 2000; Meryem Delice, Divan 

Edebiyatēnda K¿¿k Hikaye Geleneĵi Ķinde Muhlis B. Hafēz¿`l-Kadi`nin 

Cami¿`l-Hikayatē, Ege ¦niversitesi, SBE, Yayēmlanmamēĸ Y. Lisans Tezi, Ķzmir 

2000; Bek©y´, Mensur S¿heyl ¿ Nevbahar (Ķnceleme-Metin-Sºzl¿k), (hazērlayan: 
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Elinizdeki bu alēĸmada da kl©sik T¿rk edebiyatēnēn mensur 

metinleri arasēnda bulunan ve ift kahramanlē aĸk hik©yelerinin yeni 

bir ºrneĵi olan Melekĸ©h u G¿lr¾ adlē hik©ye ¿zerinde durulacaktēr. 

Yaptēĵēmēz literat¿r taramasēna gºre bu hik©yenin ĸu ana kadar 

herhangi bir bilimsel alēĸmaya konu olmadēĵē gibi, Kavrukôun 

alēĸmasē da dahil ilgili alēĸmalarda ismen bile olsa kendisinden 

bahsedilmediĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu boĸluĵun doldurulmasē gayesiyle 

bahsi geen eser ¿zerinde tarafēmēzdan kēsa bir inceleme yapēlmēĸ, 

ardēndan da hik©yenin metni Latinize edilmiĸtir. ¢alēĸmamēzēn 

ilerleyen bºl¿mlerinde de ifade edileceĵi ¿zere, hik©yenin dili ok aĵēr 

olduĵu iin makalenin sonuna bir okuma sºzl¿ĵ¿ de eklenmiĸtir.   

Eserin M¿tercimi 

Elimizdeki hik©yenin yazarē/m¿tercimi, eserinde hem 

mahlasēnē hem de ismini vermiĸtir. Mensur metin iinde iki defa 

mahlasēna yer veren m¿tercim eserde yer alan iki mesnevi nazēm 

biiminde de mahlasēnē kullanēr: 
Iütūj-ı dgpfgiāpwñ cĥķctıfwt 
Pcžīh-k dgpfg ƅcdf-k mgovgtkfüt *33c+ 
Ɍ 
Hgjo kfgt ķcftkpk gjn-k jüpgtüñ 
Cñc ƅctż g{ne Pcžīhā iüjgtüñ *45d+ 

Naz´f mahlasēnē kullanan m¿tercim ismi ve uĵraĸē alanēyla 

ilgili olarak da ĸu bilgilere yer verir: 

Ɇdw mgovgtīp-k ķcft-rgtīşāp-ı ocķān ķcngo-zen-k ścĥīhg-i 
ħqşvgtīp-ogƆān Pcžīh Oīt Ogĥogf d0 Ĥüug{kp Rcşc Ɇ4 пТ ϝглϦϝϮϼϸ  пЯКϜ

оϽ϶ъϜм ϝужϹЮϜɇ xctcķ-mgtfāpī-k pcžo w pgŝt kng vgt-gpiüşv-k kƅvkdāt xg 
oüŧāncƅc-k āŝāt-ı ķwfgoā kng ĥkśśgfāt qnwr ķcft-k oüşvgtgm-fenn-i 

                                                                                                         
Selami Ece,), Aktif Yayēnevi, Erzurum 2003; Eflak Malgaca, Sēdk´ônin ñHik©ye-i 

Uôc¾be v¿ Mahc¾beò Adlē Eseri ve Eserdeki Eĵitimle Ķlgili Unsurlarēn Tespiti, 

Dokuz Eyl¿l ¦niversitesi, SBE, Yayēmlanmamēĸ Y. Lisans Tezi, Ķzmir 2006; Osman 

¦nl¿, Cinani'nin Bed©yi¿'l-©s©r'ē (inceleme ve metin), Ege ¦niversitesi, SBE, 

Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Ķzmir 2008; Sadēk Yazar, ñXVI. Y¿zyēl ķairlerinden 

Gedizli Keĸf´ ve H¿sn ¿ Dil Terc¿mesiò, Journal of Turkish Studies (Cem Dilin 

Armaĵanē), C. II,  (2009), s. 355-57; Nergisi, Meĸ©kkuôl-uĸĸ©k, (hazērlayan: Bahir 

Seluk), Salkēmsºĵ¿t Yayēnevi, Erzurum 2009; Tuncay B¿lb¿l, H¿m©y¾nn©me 

(Ķnceleme-Tenkitli Metin) , Gazi ¦niversitesi, SBE, Ankara 2009.  
3 Bununla birlikte Kavrukôun alēĸmasē, ilgili alēĸmalarda en ºnemli kaynak 

olma durumunu hala devam ettirmektedir. H©lbuki yazma eser k¿t¿phanelerimizdeki 

kataloglama alēĸmalarēnēn bug¿n bile sonlandērēlamamasē ve Kavrukôun alēĸmasēnē 

hazērladēĵē dºnemdeki yetersiz imk©nlar gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, bu 

alēĸmanēn ya Kavruk tarafēndan g¿ncelleĸtirilmesi ya da baĸka biri tarafēndan 

konunun tekrar ele alēnmasē gerektiĵi aēk olarak ortaya ēkmaktadēr.  
4 Allah d¿nya ve ahrette derecesini y¿kseltsin.  
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vgtguuün ü kpşā{c xgt|kş xg śıpāƅcv-ı ĥüup-k mkvādgvg iūşkş kvogmngɌɇ 
(3a) 

Bºylece ismini de ºĵrendiĵimiz Naz´fôin hayatēyla ilgili, 

dºnemin tezkireleri ile temel biyografik kaynaklara m¿racaat 

ettiĵimizde ne yazēk ki herhangi bir bilgiye rastlayamadēk. Bu 

durumda Naz´fôin ĸair kimliĵini ikinci planda tutarak kendisini 

tanētērken ñɌśıpāƅcv-ı ĥüup-k mkvādgvg iūşkş kvogmngɌɇ c¿mlesiyle 

gºnderme yaptēĵē hatt©tlēk yºn¿ne ºncelik verip hattatlarla ilgili 

biyografik kaynaklara baktēk. Bunun neticesinde M¿stak´mz©de 

S¿leym©n Sadedd´n Efendiônin Tuhfet¿ôl-hatt©t´n adlē eserinde ñM´r 

Mehmed b. H¿seyin Paĸaò baĸlēĵē altēnda elimizdeki eserin 

m¿tercimine yer verildiĵini gºrd¿k. M¿stak´mz©deônin metni 

ĸºyledir: 

ñM´r Mehmed b. H¿seyin Paĸaò 

ķehr´dir (Ķstanbulludur). Pederleri v¿zer©-yē devlet-i 

óaliyyeden idi. Kendileri ñKēmēl Kēmēl Begò dimekle maôr¾f bir p´r-i 

m¿b©rek olup ķeyh Ahmed-i Yekdest-i Mekk´den ahz-ē nisbetle tar´ka-i 

h©ceg©n-ē Nakĸibend©na m¿ntesib ve tar´k-i h©ceg©n-ē devlet-i 

Osm©niy©nda muh©sebe-i Anadolē ve defter em©neti ve r¾zn©me-i 

evvel ems©li men©sēba r©tib kudem©-yē ric©l-i devlet-i  óaliyyeden bir 

v¿c¾d-ē ó©l´-ĸ©n idi. Ev©il-i h©linde ibtid© Derv´ĸ Al´ merh¾mdan 

Nefesz©de Seyyid Ķsm©ô´l Efendiôden temeĸĸuk ile ted©r¿k-i h¿sn-i hatt 

ve muktez©-yē tar´klarē ¿zere d´v©n´ ve siy©kat ve rikôa ems©li env©ô-ē 

meh©sin-i hut¾ta dahi m©lik, z©hir´ v¿ b©tēn´ bir z©t-ē s©lik-i ahsen¿ôl-

mes©lik idi. Haremeyn-i muhteremeynde beĸ sene m¿c©veret ve Kuds-ē 

ĸer´f ve s©ôir bil©d-ē mukaddesede dahi ik©met id¿p mebz¾l¿ôl-kerem 

bir v¿c¾d-ē muhterem idi. Hatt© kib©r-ē Nakĸēbendiyyeden bir z©t-ē 

óar´f taôr´fiyle g¾ĸ-zed-i óabd-ē zaô´f olmēĸdur ki ñbeyt-i m¿kerremde 

harem-i muhteremde m¿c©vir olduĵum zam©n-ē muôazzamda bir g¿n 

ah©l´-i Harem ictim©ô id¿p sal©t-ē g©ib ed©sēna m¿b©ĸeret ve ben dahi 

anlara m¿t©baôatla ed©dan sonra bu nam©z kimin hakkēnda ed© 

olunduĵunu s¿ô©l eylediĵimde ñbezm-i kerem-d´desi olduĵumuz 

Mehmed Bey Ķstanbulôda rēhlet-i ahret eylemiĸ anun 

i¿nd¿r.òdidikleri t©r´hi sah´fe-i mazbataya kayd eyledim. D©r¿ôs-

saltanaya vus¾lumda tefahhus ve dikkat eyledim. Sal©t-ē mezb¾renin 

ed©sē m´r-i mezb¾run Ķstanbulôda defn olunduĵu vakte mus©defe 

eylediĵi z©hir oldu.ò diy¿ hez©r hasret ile nakl buyurmuĸdu. Ķntik©li 

r¾zn©me-i evvel h©cesi iken v©kiô olup Fēndēklē n©m mahalde 

Kazasker Molla ¢elebi C©miô-i ĸer´fi ittis©linde ķeyh¿lisl©m-ē s©bēk 

Sadr¿dd´nz©de Mehmed S©dēk Efendi ile bir muhavvētada 

medf¾nlardur. Osm©nz©de T©ib Ahmed Efendiônin bu mēsraôē t©r´h-i 

irtih©li olmak ¿zere p´r©ye-i t©k-ē mez©rlarēdur: 
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Ķde cennet Mehmed Bey Efendi menzilin B©r´ 1132
5
 

M¿stak´mz©deônin verdiĵi bu bilgilerden anlaĸēldēĵēna gºre; 

Naz´f Ķstanbullu olup ñKēmēl Kēmēl Mehmed Beyò olarak 

tanēnmaktadēr. Babasē Osmanlē devletinin vezirlerindendir. ķeyh 

Ahmed-i Yekdest-i Mekk´ôden el alarak Nakĸibendiyye tarikatēna 

intisap eden Naz´f, muh©sebe-i Anadolu, defter em©neti ve r¾zn©me-i 

evvel gibi gºrevlerde bulunmuĸtur. 

¥nce Derviĸ Al´ ardēndan da Nefesz©de Seyyid Ķsm©´l 

Efendiôden h¿sn-i hat dersi alēp d´v©n´, siy©kat ve rikôa gibi yazē 

t¿rlerinde kendisini ilerletir.  

Beĸ sene Mekkeôde bulunan Naz´f Efendi Kud¿s gibi diĵer 

birka mukaddes yeri de ziyaret eder. R¾zn©me-i evvel gºrevinde 

iken vefat eden Naz´f, Fēndēklēôda bulunan Molla ¢elebi C©miiônin 

haziresine defn edilmiĸtir. ¥l¿m tarihi ise Osm©nz©de Ahmed T©ôibôin 

d¿ĸt¿ĵ¿ tarihe gºre 1132/1719-20ôdir. 

Eserinde verdiĵi bilgilere bakēlērsa, Naz´f babasē ve 

dedelerinin saraya mensup olmalarē dolayēsēyla saraya yakēn biri olup 

padiĸahēn nimetlerin istifade etmiĸtir: 

ñéādā xü gefāfwow| kng fgtiāj-ı tgƆhgv-rgpājnctı 
oüpvgukdāvıpfcp rgtxgtfg-k ĥctgo-k şgjtk{ātī xg vgtdk{gv-kerde-i 
pkƅco-ı ekjāpfātīngtk qnwr dq{woı|fcp |k{āfg oüuvcġtcķ-ı gnŧāh-ı 
ƅcoīog-k şājāpgngtk qnocoı| kngɌɇ *5d+ 

N¿sha Bilgisi 

Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesinin ulaĸabildiĵimiz tek n¿shasē 

Nurosmaniye K¿t¿phanesi 4276 numaradaki bir mecm¾ada 

bulunmaktadēr. Mecm¾anēn ilk eseri olan Melekĸ©h u G¿lr¾ôdan sonra 

ķef´k Mehmed Efendiônin ķef´kn©me adlē eseri yer almaktadēr. 

24 yapraktan oluĸan Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesinin ilk 

yapraĵēnda (1a) Sult©n Osm©n b. Sult©n Mustaf© H©n
6
ôēn vakēf kaydē 

ile ñĶbr©h´m Han´fòin m¿hr¿ bulunmaktadēr. Taôl´k hatla yazēlan 

eserin her sayfasēnda 19 satēr vardēr. N¿shanēn 1b yapraĵēnda etrafē 

beyaz benekli mavi bir cetvelle evrili bir serlevha bulunur. Yaldēz 

zeminli olan bu serlevhanēn ortasē boĸ, koltuklarēnda kērmēzē ve yaldēz 

m¿rekkeple izilmiĸ g¿l motifleri vardēr. Bu serlevhanēn hemen 

¿st¿nde de etrafē yine beyaz benekli kērmēzē bir cetvelle evrili mavi 

                                                 
5 M¿stak´mz©de S¿leym©n Sadedd´n Efendi, Tuhfet¿ôl-hatt©t´n, Ķstanbul 1928, 

Devlet Matbaasē, s. 406. 
6 III. Osm©n. 1754-57 yēllarē arasēnda padiĸahlēk yapan III. Osman 1699 

tarihinde doĵmuĸ olup 1757ôde vefat etmiĸtir. Bkz. Fikret Sarēcaoĵlu, ñOsman IIIò, 

TDVĶA, C. XXXIII, s. 456-59. 



 

 

 

 

 

 
 

 

Naz´fõin ¢ift Kahramanlĕ Aĺk Hik©yesi:é                            617                

 

 
Turkish Studies  

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5 / 3 Summer 2010  

 

 

tēĵlē bir mihr©biyye yer alēr. Yaldēz zeminli olan bu mihr©biyyede de 

kērmēzē ve yaldēz m¿rekkeple izilmiĸ g¿l motifleri bulunmaktadēr. 

Bunun yanēnda eserin tamamēnda nazm, nesr, beyt, li -m¿nĸiôihi gibi 

belirtme ifadelerinin iml©sēnda yaldēz m¿rekkep kullanēlmēĸtēr. Yine 

n¿sha boyunca sayfa cetvelleri yaldēzlē iken baĸlēklarēn iml©sēnda da 

kērmēzē m¿rekkep kullanēlmēĸtēr.  

1122/1710-11 tarihinde yazēlan eserin tezhip ºzellikleri, 

padiĸaha sunulmak ¿zere hazērlandēĵēnē d¿ĸ¿nd¿rmektedir.  

Kēssa-i Melekĸah u G¿lr¾ônun Yazēlēĸ Tarihi ve Sebebi  

Bir hamdele ve salvele bºl¿m¿nden sonra eserinin yazēlēĸ 

sebebine yer veren Naz´f, boĸ zamanlarēnda Arapa ve Farsa 

kitaplarla meĸgul olduĵunu ifade ederken birok m¿ellifin eserleriyle 

adlarēnē ºl¿ms¿z kēldēklarēnē belirtir. Bu yazarlar gibi bir eser ortaya 

koyarak kendisinin de hayēr ile anēlmasēnē talep eden Naz´f, bu amala 

Farsa manzum bir eser olan Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesini mensur 

olarak terc¿me ettiĵini, yoksa h¿ner gºstermek peĸinde olmadēĵēnē ĸu 

ifadelerle belirtir: 

ɆɌdcƅż-ı g|okpg-k ħānk{gfg ocpžūo w ogpŝūt müvüd-i 
Hātkuī xü ƅCtcdī vgvgddwƅı{nc vgşĥīź-k źkjp-k rüt-hüvūt kvfüiüo ħknānfg 
āŝāt-ı rüt-dgtgmgvngtk pāo-ı pāoīngtkpk źkmt-k ħc{t kng {āf xg tūĥ-ı rüt-
hüvūĥnctıpı mgnāo-ı tcĥogv-dāf kng ādāf kvogig dāƅkŝ qnfwġı vā|k{āpg-i 
şgxķ w ġctāo qnocġnc li -oüpşkjk:  

oghƅūnü oghāƅīnü oghāƅīnü hgƅūnüp 

Pg ƅctż-ı ocƅātkh pg ħqf kžjāt-ı jüpgtfüt 

Dw śchĥc-k ƅāngofg ġctcż xcżƅ-ı gŝgtfüt 

Pgŝt< ocķānkpeg dkt gŝgt xcżƅ kng pāo-ı hcķīt fcħk pkiāşvg-i 
źg{n-k guāoī-k źgxkɃn-āŝāt xg ɆϸϝϠ ϽуϷϠ ЄϽЪϺ

7 ɇ |go|gogukpfgp xā{gfāt 
qnocķ fāƅk{guk{ng Ogngmşāj w Iün-tū pāo kmk rgtī-rg{mgtüñ iūşxātg-i 
g{{āo w ng{ān qncp igxjgt-k xcķƅc-k ĥcķīķcv-kşvkoānngtk ocpžūog-i 
silk-k uüŧūt-ı Hātkuī-pkžāo qnwr ƅwķfg-k pcžofātı ĥcnn-şüfg-k pāħwp-ı 
ıŧŧınāƅ-ı vāo qnococġıp ser-gpiüşv-k ħāog-k Vütmī |gdāp kng mgşīfg-i 
ugoŧ-k vgteüoāpī ve ser-vāe-ı kmnīn-k müşāfg-tū{-ı goāpī ķınocķ Ɍɇ 
(3a) 

Naz´f, adēnē ºl¿ms¿z kēlēp hayēr ile anēlmak gayesiyle 

yazdēĵēnē sºylediĵi eserini, babasēndan dedesine kadar ihsanēna 

mazhar olduklarē III. Ahmedôe sunduĵunu ifade ederken padiĸahēn 

adēnē ĸu ĸekilde zikreder: 

                                                 
7 Hayērla anēlsēn. 
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ɆɌķāƆko-ocķāo-ı ĥcżtgv-k rüt-kerem es-Uwnŧāp kdpüɃu-
uwnŧāp Cĥogf Ħāp kdpüɃu-uwnŧāp Ogĥogf ĦāpɌɇ *5d+ 

Bilindiĵi ¿zere Osmanlē padiĸahlarē arasēnda babasēnēn adē 

Mehmed olan iki Ahmed vardēr. Bunlardan biri I. Ahmed diĵeri de III. 

Ahmedôdir; ancak Naz´fôin hayat hik©yesinde yer alan bilgiler 

padiĸahēn III. Ahmed olduĵunu gºsterirken, eserde I. Ahmedôin 

vefatēndan sonra yaĸamēĸ olan XVIII. y¿zyēl ĸairi Nah´f´ônin bir 

beytine
8
 yer verilmesi de bunu teyit etmektedir.  

Eserin giriĸ kēsmēnda veya padiĸahēn ºv¿ld¿ĵ¿ h©time 

bºl¿m¿nde yazēldēĵē tarihe yºnelik bilgi bulunmamaktadēr. Ancak 

eserin sonunda bulunan fer©ĵ kaydē 1122/1710-11 tarihini 

gºstermektedir. Bu tarih, eserin yazēlēĸ yani terc¿me ediliĸ tarihi 

olabileceĵi gibi istinsah tarihi de olabilir; ancak makalenin ilerleyen 

bºl¿mlerinde ¿zerinde durulacak sebeplerden ºt¿r¿ m¿tercimin 

elinden ēkmēĸ olmasē y¿ksek ihtimal d©hilinde olan bu n¿shanēn 

sonunda yer alan tarihin de eserin yazēlēĸ tarihi olmasē ihtimali 

y¿ksektir. Bu tarihin terc¿me deĵil de istinsah tarihi olmasē 

durumunda, eserin yazēlēĸ tarihini III. Ahmedôin tahta ēktēĵē 1703 ile 

fer©ĵ kaydēnda bulunan 1710-11 tarihleri arasē olarak belirlemek 

gerekir.   

Melekĸ©h u G¿lr¾ônun Biim bilgisi 

Elimizdeki hik©ye genel olarak mensur olmakla birlikte, 

yoĵun olarak manzum paralara da oka yer verilmiĸtir; dolayēsēyla 

eseri mensur-manzum karēĸēk hik©yeler arasēnda deĵerlendirmek 

gerekir. Naz´f hik©yesini mensur olarak anlatērken bu anlatēmēnē 

desteklemek iin baĸta T¿rke olmak ¿zere Arapa ve Farsa birok 

manzum paraya yer verir. Hik©yede yer alan manzum paralarē ĸu 

tablo ile gºstermek m¿mk¿nd¿r: 
 Mesnev´ R¿b©ô´ Kētôa Nazm Beyit Mēsr

a 

Toplam 

Arapa     7  7 

Farsa     18 8 26 

T¿rke 5 1 2 2 58 11 79 

Toplam 5 1 2 2 83 21 114 

 

Tabloda da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere eserde yer alan bazē beyit ve 

mēsra dēĸēndaki mesnev´, r¿b©ô´, kētôa ve nazēmlar T¿rkedir. Naz´f, 

eserinde kullandēĵē bu manzum paralarē yer yer ñli -pāoıķkjīò veya 

                                                 
8 Bu beyit ĸºyledir: 
ƅĀşıķnıġwoc şājkf-k ƅāfkn ok fgiünfüt  
Gxżcƅ-ı ĥc|īpüong ġctīdāpg pkiājwo 



 

 

 

 

 

 
 

 

Naz´fõin ¢ift Kahramanlĕ Aĺk Hik©yesi:é                            619                

 

 
Turkish Studies  

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5 / 3 Summer 2010  

 

 

ñli -oüpşkƆkjkò ifadesiyle kendisinin yazdēĵēnē belirtirken birka 

ºrnekte de ñli -ġc{tkjīò ifadesiyle alēntēlanan manzum paranēn 

baĸkasēna ait olduĵunu belirtmektedir. Ancak t¿m ºrneklerde bu bilgi 

verilmediĵi iin, eserde yer alan manzum paralarēn ĸairleriyle ilgili 

net bilgiler vermek g¿t¿r. Bununla birlikte eserde yer verilen ĸu 

beytin Nah´f´ôye ait olduĵu tespit edilebilmiĸtir: 

ƅĀşıķnıġwoc şājkf-k ƅāfkn ok fgiünfüt  

Gxżcƅ-ı ĥc|īpüong ġctīdāpg pkiājwo0 

Naz´f, tabloda sayēsal bilgileri verilen manzum paralarēn 

yanēnda, ayet, hadis ve atasºzlerine de yer verir.  
 Ayet Hadis Mesel/Vec´ze 

vb. 

Duô© 

ifadeleri 

Arapa 5 2 7 5 

Farsa   1  

Toplam 5 2 8 5 

 

Melekĸ©h u G¿lr¾ônun Muhtevasē: 

Eser, kl©sik bir hamdele ve salvele ile baĸlamaktadēr (1b-3a). 

3a-4b arasēnda m¿tercimin kendinden bahsedip eserini yazma sebebini 

anlattēĵē ve eserini Sult©n Ahmed b. Sult©n Mehmedôe sunduĵunu 

bildirip adē geen padiĸahē ºvd¿ĵ¿ bºl¿m yer almaktadēr. 4bôden 

itibaren ise asēl hik©ye bºl¿m¿ baĸlar ve 23bôye kadar devam eder.  

23b-24a arasēnda ise eserin sunulduĵu padiĸahēn ºvg¿s¿ mensur ve 

manzum olarak tekrarlanmaktadēr.  

Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesinin konusu Melekĸ©h adlē bir 

ĸehzade ile onun d©yesi olan G¿lr¾ arasēnda cereyan eden aĸktēr. 

¢ereve hik©yenin ºzeti ĸu ĸekildedir: 

Bir zamanlar Yunan ¿lkesinde Ķskender ve D©r© gibi g¿l¿ 

bir padiĸah h¿k¿m s¿rmektedir. Bunun Aristo gibi zeki, Eflatun gibi 

hikmetli bir de veziri vardēr. Padiĸah ve veziri zamanlarēnēn oĵunu 

ilm´ ve irfan´ sohbetlerle geirirler. Fakat padiĸahēn, tahtēnē ve ¿lkesini 

bērakabileceĵi bir oĵlu yoktur. Bu konudaki ¿z¿nt¿s¿n¿ veziri ile 

paylaĸēnca bilge vezir, padiĸahēn haklēlēĵēnē anlatēp evl©dēn iyisinin de 

kºt¿s¿n¿n de olabileceĵinden bahseder. Bir s¿re sonra padiĸahēn bir 

oĵlu d¿nyaya gelir. ¢ok g¿zel olan bu ocuk ok iyi bir eĵitim alēr. 

Adeta H¿srev lalasē, ķirin dadēsē olur. Arkadaĸlēk etmesi iin 

kendisine G¿lr¾ isimli g¿zel bir d©ye verirler. Bir s¿re sonra G¿lr¾, 

Melekĸah isimli bu ĸehzadeye ©ĸēk olur fakat aĸkēnē ondan gizler. 

ķehzadeye arkadaĸ ve hizmetk©r olmayē bir nimet sayar. Melekĸah, 

ilim ve kemalde y¿ksek bir dereceye ulaĸēr, ĸiir yazar, h¿sn-i hat bilir. 
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Ancak zaman iinde ĸarap imeye alēĸēr ve geceleri iĸret ve eĵlence 

meclisleri kurdurur. G¿nd¿zleri ise vaktini gezmekle ve ava ēkmakla 

geirir. ¢ok cºmert olan ĸehzade yay ekmede ve ok atmada da mahir 

biridir. Zamanla G¿lr¾, ĸehzadeyi kendisine ©ĸēk etmek sevdasēna 

d¿ĸer. Hz. Yusuf ile Z¿leyha ºrneĵinde olduĵu gibi kendisini s¿sler, 

cilveli bir eda takēnēr. Bir s¿re sonra Melekĸahôēn gºnl¿ G¿lr¾ôya 

kayar, ama bunu gizli tutar. Her ne kadar gizlese de bir g¿n duygu ve 

arzularēnē ifĸa eder. Bºylece k©m alēp k©m verirler. Giderek b¿y¿yen 

aĸklarēndan padiĸahēn haberi olunca durumun mahiyetini anlamak iin 

adamlarēnē gºnderir. ķehzadeye gelen gºrevliler onlarē zevk u safa 

iinde bulurlar. Bunun ¿zerine padiĸah vezir ve musahiplerini 

toplayarak onlara danēĸēr. Herkes d¿ĸ¿ncesini sºyledikten sonra sēra 

bilge vezire gelir. O, ĸehzadenin saraya aĵērēlmasē ve kendisine 

nasihat edilmesi gerektiĵini sºyler. Bu fikri herkes beĵenir. ķehzade 

huzura aĵērēlēr. Babasē oĵluna uzun uzun nasihat eder. ķehzade 

bunlarē dinleyip ¿z¿l¿r, d¿ĸt¿ĵ¿ durumu anlatēr. Vezir ona horoz ile 

m¿ezzin hik©yesini anlatēr. Bu kadar vakit ĸinas biri olan horozun 

yerinin arĸ-ē ©l©da deĵil de m¿lk-i fenada olmasēnēn sebebinin nefsine 

uymasē olduĵunu sºyler. B¿t¿n bunlarē dinleyen Melekĸah, yine de 

gºnl¿ne sºz geiremeyip G¿lr¾ônun yanēna geri dºner. Fakat sabaha 

kadar d¿ĸt¿ĵ¿ durumu ve akēbetini d¿ĸ¿nerek kederlenir. Tek arenin 

kamak olduĵuna karar vererek birlikte akĸam vakti sahralara 

kaarlar. Bir deniz kenarēna varēp orada bulduklarē bir gemiye 

binerler. Uzun mesafeler gittikten sonra bir adaya ēkarlar. Burada 

vatanlarēnē, devleti ve padiĸahlarēnē unutup zevke dalarlar. Vakitlerini 

iĸret ve safa ile geirmeye devam ederler. ķehzadenin l©l©sē ve 

hizmetileri durumdan haberdar olduklarēnda d¿nya baĸlarēna dar 

gelir. Olan biteni korku iinde padiĸaha arz ederler. H©li olgunlukla 

karĸēlayan padiĸah memleketin hak´m kimselerini toplar. Ķstiĸare 

ederler. Hikmet sahibi bu kimselerin cihanē gºsteren bir ayna icat 

etmeleriyle Melekĸah ve G¿lr¾ônun nerede olduklarēnē bilirler. Bir 

taraftan padiĸah fevkalade ¿z¿nt¿ iine d¿ĸerken, g¿n getike 

vatanēnē ve pederini ºzleyen ĸehzade de kederler iindedir. Padiĸahēn 

gºrevlendirdiĵi ve ellerine bir mektup verdiĵi adamlarē onlarē bulurlar. 

Mektubu okuyan ĸehzade babasēnēn aĵrēsēna uyar ve dºn¿p babasēnēn 

ayaĵēna y¿z s¿rer, ºz¿r diler. Buna raĵmen gºnl¿ G¿lr¾ôdan yanadēr. 

Babasē tarafēndan ĸiddetle azarlanan ĸehzade sevgilisinin yanēna dºner 

ve ºlmekten baĸka are kalmadēĵēna h¿kmeder. B¿y¿ke bir ateĸ 

yakarak ikisi birden kendilerini ateĸe atarlar. G¿lr¾ônun bedeni k¿l 

olmasēna raĵmen Melekĸah ateĸten dipdiri ve taze olarak ēkar. Bu 

olaĵan¿st¿ durumu haber alan saray gºrevlileri ĸehzadeyi derhal 

babasēnēn huzuruna getirirler. Bilge ve ©kil kimselerin, tahta ĸehzadeyi 

ēkarmasēnē, bºylece ĸehzadenin hem devlet iĸleriyle uĵraĸērken hem 

de her gece bir ay y¿zl¿ g¿zel ile vakit geirip G¿lr¾ôyu unutacaĵēnē 
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sºylemeleri ¿zerine padiĸah, tahtē ve tacē, devlet ve millet iĸlerini 

oĵluna bērakarak kenara ekilir. Gerekten de bºyle olur; Melekĸah, 

G¿lr¾ôyu unutarak devlet iĸlerini baĸarēyla y¿r¿t¿r.  

Naz´f ºzetini yukarēda verdiĵimiz bu ereve hik©yeye 

konunun akēĸēna gºre, birka hik©ye daha ekler. ¢ereve hik©yenin 

iinde yer alan ilk iki hik©ye; Melekĸ©hôēn babasēnēn bilge veziri ile 

ocuk sahibi olma konusunu konuĸurken; vezirin iyi ve kºt¿ ocuk 

hakkēnda sºylediĵi hik©yelerdir. Ķlk hik©ye ĸºyledir: 

Bir yolcu seyahati esnasēnda bir Arabôēn evine misafir olur. 

Kendisine ikramda kusur edilmeyen yolcu, ev sahibinin oĵullarēnē 

G¿rg (kurt) ve ķ´r (aslan); hizmetilerini de K¾sfende (koyun) ve Bere 

(kuzu) isimleriyle aĵērdēĵēnē fark eder. Bunun sebebini sorunca ev 

sahibi ĸºyle cevap verir:  ñ¢ocuklarēm d¿ĸmanlarēmē kahretmede 

G¿rg ve ķ´r gibi, hizmetilerim de misafir aĵērlama hususunda 

gereken ©d©bē yerine getirmede K¾sfende ve Bere gibi olduklarēndan 

onlarē bu ĸekilde isimlendirdimò.  

Bilge vezir iyi ocuk ºrneĵini bu ĸekilde hik©ye ettikten 

sonra hayērsēz evladēn ºrneĵini de yine bir hik©ye ile arz eder. Hik©ye 

ĸºyledir: 

M¿nasebetsiz kaba bir adam keramet sahibi bir ĸeyhe varēp 

ocuĵu olmadēĵēndan dert yanar ve ĸeyhten, Allahôēn kendisine bir 

ocuk vermesi iin dua etmesini talep eder. ķeyh her ne kadar ñnefsine 

uyma, iĸlerini Hakkôa ēsmarlayēp Allahôa teslim olò dese de adam bu 

talebinde ēsrar edince ķeyh dayanamayēp dua eder. ķeyhin duasē 

hemen kabul olup adamēn bir oĵlu d¿nyaya gelir. ¢ocuk b¿y¿y¿nce 

arzu ve hevesine uyarak iĸret meclisleri d¿zenleyip iki ier, her gece 

bir kadēnēn koynuna girermiĸ.  Hayatē bu gibi irkinlikler iinde geen 

ocuk yakēnlarēndan birinin temiz iffetli eĸine ©ĸēk olur ve onu elde 

etmek iin elinde bēak kadēnēn evine gider. Kadēn bir ĸekilde 

kendisini ondan kurtarēp ĸehrin h©kimine haber verir. Ertesi g¿n cezasē 

verilmek ¿zere yakalanēp hapse atēlan ocuĵun babasē durumdan 

haberdar olunca can baĸēna sērar. ¢aresiz ases ve h©kimlere bir 

miktar dirhem vererek ocuĵu kurtarsa da ocuk her g¿n bir rezil iĸ 

yaparak kavm ve kabilesini yerin dibine sokarmēĸ. ¢ocuĵun bu 

h©linden bizar olan adam, ĸeyhin sºz¿n¿ dinlemediĵine piĸman 

olmuĸsa da artēk iĸ iĸten gemiĸtir.  

Bu ilk iki hik©yeden sonra Naz´f, ©ĸēk-ē s©dēkēn vasfēnē 

gºstermek maksadēyla sevgilisinden bahsedildiĵinde ay ve g¿neĸi 

anan bir ©ĸēk ile ona bunun anlamēnē soran birinin hik©yesine yer verir. 

Hik©ye ĸºyledir: 
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Bir ©ĸēk-ē s©dēk kendi kºĸesine ekilip sevgilisinin hayaliyle 

g©h aydan g©h g¿neĸten; sevgilisinin yanaĵē ve boyunu hayal ederek 

de g¿l ve s¿mb¿l ile serv ve arôardan dem vurup dururmuĸ. Ąĸēk-ē 

s©dēĵēn bu halini gºren aĸktan anlamaz taĸ kalpli biri, ©ĸēk-ē s©dēĵē onu 

kēnayēp alay etmek iin der ki ñ ey aĸk derdiyle yolunu ĸaĸērmēĸ kiĸi, 

bºyle boĸ ve akēlsēz sºzlerle vaktini harcamaya aklēn rēza veriyor mu? 

Yazēk ki ºmr¿n¿ gaflet iinde geiriyorsun.ò  Ąĸēk-ē s©dēk aĸktan 

anlamaz bu adamēn z¿hd ve riya dolu sºzlerini iĸitince kendisine ĸºyle 

cevap verir: 

ñEy hibir zaman sevgilinin aĸkēna aĸina olmayēp ©ĸēklarēn 

dillerinden anlamayan kiĸi, benim ay ve g¿neĸi anmamdaki garazēm 

sevgilinin g¿zelliĵidir g¿l dedim sevgilimin y¿z g¿zelliĵini 

hatērladēm, s¿mb¿l¿ zikrettim sevgilimin saēnēn kokusunu andēm, 

servi ve arar deyip onun boyunu y©d ettim. Eĵer benim aĸk dilimden 

biraz anlayacak olsaydēn sºylediklerimde, sevgilinin vasfē dēĸēnda bir 

ĸey iĸitmezdin.ò 

G¿lr¾, Melekĸ©hôē kendisine ©ĸēk etmek iin onu cezb 

edecek yollara baĸvurur. Yazar bu duruma ºrnek vermek maksadēyla 

Z¿leyhaônēn Hz. Y¾suf gºr¿p de kendisine meyletsin diye sarayēnēn 

duvarlarēna kendi suretini nakĸetmesini hik©ye eder. 

G¿lr¾, Melekĸ©hôē kendisine ©ĸēk ettikten sonra ondan iltifat 

bekler. Anlatēcē bu duruma uygun olarak bir bedev´ ile Baĵdat halifesi 

arasēnda geen bir latifeyi de ereve hik©yeye d©hil eder.  

Arabēn biri, zamanēn halifesinin ihsanēna ermek iin 

Baĵdatôa gider ve bir ĸekilde halifenin sarayēna girmeyi baĸarēr. 

Padiĸah kendisine yemek ikram edilmesini emredince, latifeci Arap 

ñey y¿ce halife, bu andan itibaren, senin sarayēnēn dēĸēnda baĸka bir 

yerde yemek yememeye yemin ettimò der. Padiĸah da ñey latife sever 

Arap, bu saraya ºyle her istediĵinde girmen m¿mk¿n deĵil, kapēcēlar 

seni ieri bērakmazlar; dolayēsēyla ettiĵin yeminin bir anlamē yokò 

deyince ĸakacē Arap da ñey halife, ben sºz¿m¿ yerine getirmek iin 

kapēnēza gelirim; ancak ieri girmeme m¿saade etmezseniz bunun 

taks´r©tē sizden ēkar benden deĵilò der. 

Bilge vezir, Melekĸ©hôa d¿ĸt¿ĵ¿ durumdan ºt¿r¿ 

nasihatlerde bulunup onun m¿ptela olduĵu aĸk dolayēsēyla ĸanēnēn 

alaldēĵēnē anlatmaya alēĸērken Horoz ile m¿ezzin hik©yesini anlatēr. 

Hik©ye ĸºyledir: 

Vakit bilir bir horoz ºtmeye baĸlayēnca bir m¿ezzin 

kendisine ñey sesi g¿zel horoz, senin kadar vakitten iyi anlayan 

olmayēp naĵme d¿zmede merteben bu kadar y¿ce iken mek©nēnēn 

semanēn ¿st¿nde olmasē lazēm gelmez miydi, bu geici s¿pr¿nt¿l¿kte 
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ne iĸin var?ò diye sorunca horoz m¿ezzine ñdoĵru sºyl¿yorsun, 

zamanēnda yerim y¿ksekte ve itibarēm herkesten ¿st¿n idi; ancak nefis 

ve ĸehvetime uyunca r¿tbem alak olduò der.  

¢ereve hik©yeye eklenen son kēsa hik©ye ise bir m¿min ile 

bir m¿nafēk arasēnda geen hik©yedir. Melekĸ©h ve G¿lr¾ônun ateĸ 

iinde kalēp G¿lr¾ônun vefat edip Melekĸ©hôēn kurtulmasēndan sonra 

anlatēlan bu hik©yede, hak iddiasēnda olan bir m¿min ile bir m¿nafēk, 

iddialarēnē doĵrulamak iin hērkalarēnē ateĸe atarlar. 

Kaynak Metin  

Elimizdeki metin, yukarēda da ifade edildiĵi gibi terc¿me bir 

eserdir. Bunu ñser-gpiüşv-k ħāog-k Vütmī |gdāp kng mgşīfg-k ugoŧ-ı 
vgteüoāpīò ibareleriyle belirten Naz´f, kaynak metin hakkēnda tam 
bilgiler vermemektedir. Kaynak metnin ismini Melekĸ©h u G¿lr¾ 

olarak kaydeden m¿tercim, bu eserin Farsa ve manzum olduĵunu da 

ĸu ifadelerle belirtmektedir: 

 ɆOgngmşāj w Iün-tū pāo kmk rgtī-rg{mgtüñ iūşxātg-k g{{āo 
w ng{ān qncp igxjgt-k xcķƅc-k ĥcķīķcv-kşvkoānngtk ocpžūog-i silk-i 
uüŧūt-ı Hātkuī-pkžāo qnwrɌɇ *5c+ 

Tam olarak anlaĸēlamadēĵē iin (ƅwķfg-k pcžofātı ĥcnn-şüfg-i 

pāħwp-ı ıŧŧınāƅ-ı vāo qnococġıp+ eseri evirdiĵini sºyleyen Naz´f 

kaynak metin hakkēnda daha fazla bilgi vermemektedir. Hal bºyle 

olunca kaynak metnin kim tarafēndan ve ne zaman yazēldēĵē gibi 

ºnemli sorular cevapsēz kalmaktadēr. M¿tercimin kaydettiĵi eser 

isminden hareketle; ulaĸabildiĵimiz yazma eser k¿t¿phanelerinin 

veritabanlarē ve hazērlanan birok yazma eser kataloglarē taranmēĸ; 

ancak Melekĸ©h u G¿lr¾ adēndaki bir eserle karĸēlaĸēlamamēĸtēr. Yine 

Keĸf¿ôz-z¿n¾n ve onun zeyli Ċz©h ile Zeb´hull©h Saf©ônēn T©r´h-i 

edebiy©t-ē der-Ċr©n isimli eseri de bu amala taranmēĸ ancak herhangi 

bir netice alēnamamēĸtēr.  

Uqpwç qnctcm oüvgtekok vctchıpfcp Ogngmşâj w Iüntû isimli 
Hctuçc ocp|wo dkt gugtfgp çgxtknfkğk uö{ngpogmng dgtcdgt= 
{crvığıoı| ctcşvıtocnct pgvkegukpfg dö{ng dkt gugt kng 
mctşıncşıncocoışvıt09 Jcn dö{ng qnwpec gnkok|fgmk ogvpk çgxtknfkğk 
uö{ngpgp Hctuçc mc{pcm ogvkpng mctşıncşvıtoc komâpı dwnwpcocoışvıt0 
Bununla birlikte metnin kelime kadrosu; kaynak metin olmadan da bu 
ogvpk vgteüog cçıuıpfcp fgğgtngpfktogok|k oüomüp mınocmvcfıt0 

                                                 
9 Naz´f, kaynak metnin ismini zikretmesine karĸēn bu eserin yazarēnē 

anmamaktadēr. Bu durum Naz´fôin kendi yazdēĵē esere hay©l´ bir kaynak metin 

bulduĵunu da akla getirmekle birlikte elimizdeki yetersiz bilgilerle bunu tevsik etmek 

m¿mk¿n deĵildir.  
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Mqpw c{tıoı iö|gvogmuk|kp Quocpnı föpgokpfg {c|ıncp 
dktçqm ogpuwt ogvpkp iktkş dönüongtk ö|gnnkmng fg jcofgng xg ucnxgng 
dönüongtk cğıt dkt fknkp jâmko qnfwğw ucpcvnı dkt {crı gvtchıpfc 
vgşgmmün gfgtngt= cpecm dw {crı gugtkp cuın mqpwuwpc igçknfkğkpfg 
mc{dqnwt0 Gnkok|fgmk gugt kug dcşvcp uqpc mcfct Hctuçc xg Ctcrçc 
mgnkogngtkp jâmko qnfwğw ucpcvnı dkt fknng {c|ınoışvıt0 Ö{ng mk Vütmçg 
gmngt qnocuc ogvpkp Vütmçg qnfwğw cpecm w|wp eüongngt uqpwpfc 
igngp Ɇqn-, eyle-. mın-Ɇ ikdk hkknngt uc{gukpfg cpncşıncecmvıt0  

Yazarē tarafēndan Farsa kaynak bir metinden T¿rkeye 

aktarēldēĵē sºylenen elimizdeki metnin bu ºzelliĵi, Ąĸēk ¢elebiônin 

Kem©l-i Zerdôin evirisi hakkēnda sºylediklerini akla getirmektedir. 

Ąĸēk ¢elebi, Kem©l-i Zerdôin Terc¿m©n-ē Bel©gat ismini verdiĵi 

evirisini ĸu ifadelerle deĵerlendirir: 

ñé anē terc¿me id¿p Bel©gatn©me diy¿ ad itmiĸd¿r. Ekser-i 

elf©z u óib©r©tēn ve óArab´ eby©tēn bi-óaynih© ´r©d itmiĸd¿r. Nih©yet 

rev©bēt u edev©tēn taĵy´r ve T¿rk´ elf©z ile taôb´r itmiĸd¿r.ò
10

 

Ąĸēk ¢elebiônin bu deĵerlendirmesi, eĵer gerekten bir 

terc¿me eserse, elimizdeki eser iin de rahatlēkla sºylenebilir. Asēl 

hik©ye bºl¿m¿nden seilen aĸaĵēdaki alēntēda da gºr¿leceĵi ¿zere; 

T¿rkeye aktarēldēĵē sºylenen metinde ekler dēĸēndaki T¿rke 

kelimelerin oranē ok azdēr: 

ɆDāfk{g-rg{oā{āp-ı ƅCtcdfcp dkt ƅCtcd-ı ncŧīfe-ogştgd 
ħūşg-çīp-k ħıtogp-k kĥuāp-ı ħcnīhg-k |coāp qnocķ üokfk{ng şgjt-i 
Dcġfāfc ƅc|īogv xg dātiāj-ı ħcnīhg{g fwħūng fguv-res-k oümpgv 
qnfwķfc ħcnīhg-k okjoāp-pgxā| ƅCtcd-ı vgpjā-tgxk mgpfü okjoāp-

ugtā-{ı nwŧhıpfc ukoāŧ-mgş-k oüxāuāv [14a] qnwr oknƅcķc-zen-k ocƅk{{gv 
xg öñngtkpg dkt ŧcdcķ dānūfg ignogmng şītīp-ogźāķ-ı çāşpī-k ünhgv 
qnfwķnctıpfc ƅCtcd-ı dgşāşgv-tū ngd-müşā-{ı ncŧīhg-iū{ī qnwr fkfk< Ɇg{ 
ħcnīhg-k |coāp ĥānā Cnnājü źüɃn-egnānng owƅājgfg g{ngfüo mk dcƅfgɃn-
{gxo āukvāpwñfcp ġc{tfc ignū-bend-i gütukpgiī qnoc{wr dw ħƊāp-ı dī-
mgtāp-ı nwŧhwñfcp dānūfg-ħƊāp-ı knvkhāvwñ qncoɇ fkfümfg ħcnīhg ĥcž 
g{ng{ür fkfkɌɇ 

Bu bahiste sonu olarak, elimizdeki eserin Farsa ve Arapa 

sºzvarlēĵēnēn h©kim olduĵu Osmanlē dºnemi inĸ© sanatēnēn ĸaôĸaôalē 

ºrneklerinden biri olduĵunu sºyleyebiliriz. Bu sºzvarlēĵē ile metin, 

terc¿me bir eserden beklenen faydadan ok uzaktēr. 

 

                                                 
10 Filiz Kēlē, Ąĸēk ¢elebi Meĸ©ôir¿ôĸ-ĸuôar© (Ķnceleme-Tenkitli Metin) , 

Gazi ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Ankara 

1994, s. 366-67. 
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Ķmla ¥zellikleri 

Yazēldēĵē dºnemin imla ºzelliklerini b¿y¿k ºl¿de taĸēyan 

Melekĸ©h ve G¿lr¾ hik©yesi, s¿sl¿ nesir dairesinde ele alēnabilecek 

aĵēr bir dil ve ¿sluba sahiptir. Bu sebeple hik©yeyi, Sinan Paĸa ile 

Veys´ ve Nergis´ônin arasēna, ikincilere daha yakēn bir yere koymak 

doĵru olacaktēr. Baĸ taraftaki klasik giriĸ kēsmēnda kullanēlan aĵēr dil, 

metnin tamamēna yayēlmēĸtēr. ¦l¿, dºrtl¿ tamlamalardan meydana 

gelen, eĸitli Farsa birleĸik yapēlarēn da bu tamlamalara katēldēĵē ve 

secilerle ºr¿l¿ c¿mleler olduka uzun olup konunun anlaĸēlmasēnē bir 

hayli g¿leĸtirmektedir. Bu durumun, biraz da yazarēn b¿y¿k ihtimalle 

sarayda k©tiplik yapmasēndan, ok iyi bir eĵitim d¿zeyine sahip 

bulunmasēndan ve eserini padiĸah iin yazmasēndan kaynaklandēĵē 

d¿ĸ¿n¿lebilir. Her ne kadar heyecanlē ve s¿r¿kleyici bir aĸk hik©yesi 

anlatēlmēĸ ve araya yer yer farklē k¿¿k hik©yeler, manzum metinler 

serpiĸtirilmiĸ olsa da eserin b¿t¿n¿ne h©kim olan aĵēr ¿slup, tek d¿ze 

bir anlatēmē zorunlu kēlmēĸ ve imlaya yºnelik tasarruflarda yazara bir 

serbestlik tanēmamēĸtēr. Yazarēn tahsil durumu ve sosyal pozisyonu 

yanēnda klasik ¿slubun bu ¿st d¿zey kullanēmē, eserde imla 

ºzelliklerinin eĸitlenmesi imk©nēnē ortadan kaldērmēĸ gºr¿nmektedir. 

Hik©yede gºze arpan imla ºzelliklerinden biri, iki ĸekilde 

okunmaya m¿sait yahut anlamē pek bilinmeyen, az kullanēlan 

kelimelerin harekelenmesidir. Bu durum, aĵēr bir dil ile yazēlan eserin 

okunup anlaĸēlmasēnda okuyucu aēsēndan bir kolaylēk saĵlamaktadēr. 

Burada bir ºrnek olmasē bakēmēndan varak 6aôda geen ñm¿ntefeun 

bihò ifadesi verilebilir. ¥te yandan hik©yenin isminin ilk getiĵi yerde 

harekelenmesi, ñMelekĸ©hò yerine ñMelikĸ©hò gibi yanlēĸ okunmasē 

ihtimalini ortadan kaldērmaktadēr (vr. 3a). Arapa ve Farsa 

ibarelerde, ayet metinlerinde veya kelam-ē kibarlarda ise b¿t¿n¿yle 

harekeleme yoluna gidilmiĸtir.    

Eserin en ºnemli imla ºzelliklerinden birisi de tamlamalarēn 

gºsterilmesidir. ¥zellikle zincirleme tamlamalarda yazar, tamlamayē 

meydana getiren ºn unsurlarēn sonuna bir ñesreò iĸareti koymak 

suretiyle tamlamayē belirtir. Bºylece metni doĵru okumak daha kolay 

bir h©le geldiĵi gibi anlaĸēlmasē noktasēnda da ºnem arz eder. Metinde 

bu duruma ºrnek gºsterilebilecek tamlama ok fazladēr. ¥rnek olarak 

varak 7aôda geen ñz´ver-i mehd-i n©zò tamlamasē zikredilebilir. 

Ayrēca ñcedvel-tēr©z-ē evr©k-ē hatmiyyet-enc©mò tamlamasēnda 

ñcedvelò ve ñhatmiyyetòden sonra tamlama kesresi konulmazken 

ñtēr©zò ve ñevr©kò kelimelerinden sonra tamlama belirtilmiĸtir (vr. 

23b). 

Metinde nadiren de olsa bazē iyelik eklerinin dar yazēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Bilindiĵi gibi klasik Osmanlēca dºneminde teklik 
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birinci ve ikinci ĸahēs iyelik eklerinin yazēmē yuvarlaktēr. Metin iinde 

ise bazē istisnalarēyla karĸēlaĸmak m¿mk¿nd¿r. Mesela ñrgfgtüñkò 

yerine ñrgfgtkñkò (vr. 15b), ñfknhkiātwñıò yerine ñfknhkiātıñıò ve 

ñkƅvkdātwñıò yerine ñkƅvkdātıñıò (vr. 13b) yazēlmasē bºyledir. Buna 

benzer bir istisna´ yazēlēĸ da i hecedeki yuvarlak vokalin 

darlaĸtērēlmasēdēr. Ķstisna´dir, ¿nk¿ -dēĵē/-diĵi eki, fiile eklendiĵinde 

ilk vokalin yuvarlaklaĸmasē bu dºnem T¿rkesinde bir kural 

h©lindedir. Hik©ye metninde ºrneĵi ok az da olsa bºyle bir dar 

vokalli yazēma rastlamak m¿mk¿nd¿r. Mesela ñid¿giò ĸeklinde 

yazēlan ve ilk vokali yazēlēĸta gºsterilmeyen kelime varak 17bôde 

ñidigiò ĸeklinde ñiò vokali gºsterilerek yazēlmēĸtēr.  

Ķsimden isim yapma eki olup bazen sēfat yapma 

fonksiyonunda kullanēldēĵē da gºr¿len -lēk/-lik eki, bug¿n olduĵu gibi 

klasik metinlerde de ses uyumuna uygunluk gºsterir. Fakat bazen bu 

uygunluĵun bozulduĵu gºr¿l¿r. Bu t¿r bir kullanēma Melekĸ©h ve 

G¿lr¾ hik©yesinde de rastlanēr. Mesela varak 20aôda geen ñkem©n-

keĸò birleĸik yapēsēnēn sonuna gelen sºz konusu ek ince deĵil kalēn 

yazēlmēĸtēr: ñkem©n-keĸlēkò. 

Hik©ye metninde dikkat eken hususlardan bir diĵeri de 

teĸdit ile okunmasē gereken yerlerde ñĸeddeò iĸaretinin konulmuĸ 

olmasēdēr. Bu durumun, dºnemin dil ve imla ºzelliklerine uygun bir 

kullanēm olduĵu bilinmektedir. ñHamiyyet, hatmiyyet, egoƅk{{gvò 

gibi kelimelerde bunu gºrmek m¿mk¿n olduĵu gibi bunlarēn sayēsē 

artērēlabilir.  

Secilerin, b¿y¿ke ve kērmēzē renkte bir nokta ile belirtilmesi 

ise bir imla ºzelliĵi olmamakla birlikte her ĸeyden ºnce imla 

tasarruflarēnē destekleyici ve okuma ve anlamayē kolaylaĸtērēcē bir 

husus olarak gºr¿lmelidir. Az kullanēlan bazē kelimelerin anlamlarēnēn 

sayfa kenarēna yazēlmasē da aynē maksada mebni deĵerlendirilebilir 

(mesela vr. 12a, 16b, 22a).   

Melekĸ©h u G¿lr¾ônun Kl©sik T¿rk Edebiyatēndaki Yeri 

ve ¥nemi 

Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesi, biimsel ºzellikler ve muhteva 

yapēsē dolayēsēyla kl©sik T¿rk edebiyatēnēn manzum-mensur karēĸēk 
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ift kahramanlē aĸk hik©yeleri
11

 arasēnda deĵerlendirilmeye 

elveriĸlidir.
12

  

Melekĸ©h u G¿lr¾ y¿zeysel bir bakēĸla kl©sik ift kahramanlē 

bir aĸk hik©yesi gºr¿n¿m¿nde olmakla beraber dikkatlice 

incelendiĵinde, bir aĸk hik©yesinden ziyade ĸehzadelerin eĵitimi iin 

yazēlmēĸ siyasetname t¿r¿ndeki bir esere daha yakēn olduĵu 

gºr¿lmektedir. Baĸtan sona kadar eserin her tarafēnda fark edilebilen 

bu durumun iĸaretlerini ĸu ĸekilde sēralamak m¿mk¿nd¿r: 

1. Elimizdeki eser bir aĸk hik©yesi olarak okuyucuya 

sunulmasēna karĸēn; kl©sik ift kahramanlē aĸk hik©yelerinde gºr¿len 

bazē ºzellikler bu eserde gºr¿lmemektedir. Bunlarēn baĸēnda aĸk 

yolunda ekilen eziyetler, katlanēlan sēkēntēlar ve yapēlan fedak©rlēklar 

gelmektedir. Leyl© v¿ Mecn¾n, Ferh©d u ķ´r´n, H¿sn ¿ Dil, H¿sn ¿ 

Aĸk, ķeyh-i Sanô©n gibi kl©sik T¿rk edebiyatēnēn ºnemli bir bºl¿m¿n¿ 

oluĸturan aĸk hik©yelerine bakēldēĵēnda; bu hik©yelerin ºzellikle erkek 

kahramanlarē ok sēkēntē ekerler; can, akēl ve din gibi en temel 

varlēklarēndan gemelerle karĸēlaĸērlar. Elimizdeki hik©yede ise, bu 

baĵlamda aĸk yolunda katlanēlan arpēcē sēkēntē ve fedak©rlēklarla 

karĸēlaĸmak m¿mk¿n deĵildir. Hik©yede G¿lr¾, Melekĸ©hôa ©ĸēk olup 

onu da kendisine ©ĸēk ettikten sonra vuslata eriĸirler. Ąĸēklarēn bu 

vuslatēnē Melekĸ©hôēn babasēnēn, oĵlunun ĸehzadelik onuruna aykērē 

davranarak d©yesi olan bir kēzla aĸk yaĸamasēna rēza gºstermemesi 

bºlmektedir. Ancak bu bºlme, zor kullanēlarak yapēlan bir ĸey 

deĵildir. ¥nce babasē; 

ɆĤānā hüvāfg-k jgxā xü jgxguk xg tū| w şgd gpīu ü jgo-nefesi 
qnfwġwñ Iüntūpwñ hktīhvg-k tgpi ü dū{ı qnocm kng iüo-igşvg-k tāj-ı 
đcnān xg guīt-k iīuū-{ı şājkf-k dī-oān qnocķ ucñc füşog|Ɍ 

Bu iūpg gxżāƅ-ı ġc{t-ı ocķdūng kng mgpfüñk jgfgh-k vīt-i 
ngxo kvogig tgxā iötog{g0 G{ pūt-dih-k fīfg-k ĥc{āvwo Iüntū 
fkfüiüñ gigtçk mgpfü dcġıow|fcp ugt-zede bir rez-k fwħvgt-i fitne-
gpiī|füt nāmkp nā|ıog-k ƅıtż w xcķāt xg vgmoīn-k pāoūu-ı ucnŧcpcv-
ogfātāpı hgfā kfür mgpfüñk ognūo w ogfĥūt kvogfgp tgjā kvogm 
vech-k xgeījfüt0 Dw ugxfā-{ı ħāofcp hātkġ qnɌ  

                                                 
11 Hasan Kavruk konuyla ilgili alēĸmasēnda, Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesine 

benzer hik©yeleri deĵerlendirmekle beraber, Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesine ismen bile 

olsa yer vermemiĸtir. Bunun bilinli bir tercih mi yoksa gºzden kama mē olduĵu 

anlaĸēlamamaktadēr. Bkz. Hasan Kavruk, Eski T¿rk Edebiyatēnda Mensur 

Hikayeler,  Milli Eĵitim Bakanlēĵē, Ankara 1998. 
12 Hasan Kavruk; M. Nihat ¥zºn, Agah Sērrē Levend ve Hasibe Mazēoĵluônun 

ilgili alēĸmalarēnē gºz ºn¿nde bulundurarak mensur hik©yeleri tasnif etmiĸtir. Bkz. 

Kavruk, age., s. 12-14. 
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ƅcşķ-ı ogeā|ī ķcpŧctc-k ĥcķīķcvfüt0 Ķcpŧctc iüźgtiāj-ı 
uüdün-k kķāogvg śānkĥ fgiün dkt rünfüt0 Dw rgfgtkñk jgpiāo-ı rītīfg 
rā{oān-k ġco w ognān xg ħāŧıt-ā|āt-ı ĥü|p ü kphkƅān g{ngogɌɇ *37d+ 

Ardēndan da hik©yenin ºnemli kahramanlarēndan biri olan 

hak´m vez´r, Melekĸ©hôa nasihatler eder:  

ɆŞgjxgv-k pghuüñk |īt-k rā xg mgpfüñ oāpgpf-k ħūtşīf gxe-i 
ƅcnā{c ktvkķā g{ng0 Gdgp ƅcp-egf vcħv-ı goegffg ƅānī-tüvdg xü şctķ u 
ġctdfc pāo-āxgt ü rüt-mgxmgdgukp0 Āt|ū-{ı pghukng mgpfüñk rguv xg 
seng-k jgxgung şīşg-k ƅıtżwñı şkmguv g{ngog0 ƅWnüxx-k şāpwñı hkmt kfür 
uā{g-okŝān cnçcķnctfc ig|ogɇ 

Melekĸ©h her ne kadar,  

ɆDw ĥāngv-k ġc{t-ı octżı{{gfgp dgp tāżı fgiün hkmt-k ƅāķıdgv-i 
ĥānkng ocĥ|ūpwo cooā beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 

Māmünüñ çö|fk q ogj cçfı nkxā-{ı ĥüupkp 

Dcƅf-ez-īp ścdt w ķctāt-ı fkng {ā jū {ā jū 

Pgŝt< ogƆānkpeg ƅcşķ kng āşühvg-fkn qncnfcp dgtü ƅkpāp-ı 
kħvk{ātwo gnfg fgiün0 Ķcdūn-k ogxƅkžcfc rā-der-iknüo0 Çgşo-k eāpāp-
dīpüo pg xcķv mk oüşājgfg-k egoān-k {āt kng tūşgp-igt qnwt pkiāj-ı 
tcġdgvüofg düvüp füp{ā źgttgfgp mgovgtfütɇ  

dese de babasē ve hak´m vezirin bu nasihatlerini kabul ederek 

G¿lr¾ôdan belli bir s¿re uzaklaĸēr. Hik©yenin ilerleyen bºl¿mlerinde 

de Melekĸ©h ve G¿lr¾ tekrar buluĸurlar ancak bir aĸk hik©yesinde 

gºrmeye alēĸēk olmadēĵēmēz bir ĸekilde Melekĸ©hôēn vatan hasreti bu 

ikinci vuslatē da bºler. Yazar ¿¿nc¿ defa bir araya getirdiĵi Melekĸ©h 

ve G¿lr¾ôyu bir ateĸin iinde bērakēr; ancak hik©yenin yazēlēĸ gayesine 

uygun olarak Melekĸ©hôē olaĵan¿st¿ bir ĸekilde *{c|ct dwpw ɆCooā 
ĥkmogv-k śwpƅ-ı Mktfkiāt xg ƅkpā{gv ü hcżn-ı Rgtxgtfkiāt kngɇ kdctguk{ng 

ifade eder) bu ateĸten kurtarērken G¿lr¾ôyu ºl¿me mahk¾m eder. 

Hik©yenin sonuna geldiĵimizde; aĸkē uĵrunda herhangi bir arpēcē 

fedak©rlēk iinde bulunmayan Melekĸ©hôēn hak´m vezirin tavsiyesiyle 

tahta geerek G¿lr¾ôyu unuttuĵunu gºrmekteyiz. Bu durum kl©sik bir 

aĸk hik©yesinde gºr¿lmesi zor bir tablodur.  

2. Elimizdeki hik©yenin kl©sik aĸk hik©yeleriyle 

ºrt¿ĸmeyen bir tarafē da erkek kahraman y¿celtilirken kadēn 

kahramanēn baĸtan sona kadar aēk bir ĸekilde kºt¿ gºsterilmeye 

alēĸēlmasēdēr. Yazar hik©yenin baĸēndan sonuna kadar G¿lr¾ôyu 

riyak©r bir tip olarak gºstermeye alēĸēr. G¿lr¾ôyu hile ile Melekĸ©hôē 
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kendisine ©ĸēk ettiren biri olarak gºsterdiĵi
13

 gibi onu Ɇfitne-eū. fīfg-i 
ƅiffet-fgtīfg. Iüntūpwñ hktīhvg-k tgpi ü dū{ı. tg|-k fwħvgt-i fitne-gpiī|. 
Iüntū-{ı āşühvg-ŧcdīƅcv. Iüntū-{ı āşühvg-ħū. qn vüpf-ħū Iüntū-{ı 
ħı{āpgv-eūɇ gibi ifadeler etrafēnda kºt¿ler. Bununla da kalmayan, 

hik©yenin sonunda G¿lr¾ôyē feci bir ĸekilde ºld¿r¿rken Melekĸ©hôē 

saĵ bērakēr. Bunlar kl©sik bir aĸk hik©yesinde rastlanmasē zor 

hususlardēr.  

3. Ogngmşâj w Iüntû jkmâ{gukpkp mnâukm cşm 
jkmâ{gngtkpfgp hctmnı qncp dw ö|gnnkmngtkpkp {cpıpfc qpw uk{âugvpâog 
vütüpg {cmıpncşvıtcp {öpngtk fg xctfıt0 Uk{cugvpcog vütüpfgmk 
gugtngtfg rcfkşcjc vcxuk{g gfkngp mqpwnctfcp dktk fg âfkn. vgetüdgnk xg 
kngtk iötüşnü qnocm ikdk xcuıhnctı dctıpfıtocuı igtgmgp k{k dkt xg|ktg 
ucjkr qnocuıfıt014  Elimizdgmk jkmâ{gfg fg Ɇjcmîoɇ uıhcvı{nc pkvgngpgp 
xg|ît jkmâ{gpkp gp öpgonk mcjtcocpnctıpfcp dktk qnwr {c|ctıp gp k{k 
iöuvgtfkğk xg xgtogm kuvgfkğk oguclı mgpfkukpg uö{ngvvkğk mcjtcocpfıt0 
Jkmâ{gpkp vüo mctct cşcocnctıpfc qpwp uö|ü igçogmvg= vüo |qt 
cşcocnctfc qpwp iötüşüpg dcşxwtwnocmvcfıt0 Pkvgmko qtvc{c çımcp 
rtqdngongt fg qpwp öp iötfüğü şgmknfg çö|üog mcxwşocmvcfıt0  

Elimizdeki eserin konusu, bir aĸk hik©yesi gibi gºr¿nse de 

iĸlenen asēl konu bir ĸehzadenin nasēl eĵitilmesi gerektiĵi konusudur. 

Eserdeki aĸk hik©yesi ise yazarēn bu konuyu anlatmak iin kurguladēĵē 

bir aratēr. Hik©yenin baĸēndan itibaren bir ĸehzadenin nasēl eĵitilmesi 

gerektiĵi, hatalarēna karĸē nasēl davranēlmasē gerektiĵi gibi konular 

hak´m vezir tarafēndan dile getirilir. Hak´m vezir ocuk yapma 

konusunda kendisine baĸvuran padiĸaha ºnce iyi sonra kºt¿ ocuk 

hakkēnda birer hik©ye anlatēr; ardēndan da padiĸahēn ocuk yapma 

isteĵine hak´m©ne bir tedb´r olarak cinsel iliĸki olmaksēzēn bir ocuk 

sahibi olmasēnē tavsiye eder: 

Ɇkofk dkt vgfdīt-i ĥcmīoāpg nā|ıofwt mk dī-owxāķcƅc-i zen 
xg dī-oüeāocƅc-k şgjxgv-şkmgp śwnd-k rāmüñfgp tcĥo-ı oāfgt 
ĥkśśgogpf-k pwŧhg qnwr owžājgtgv-k gnŧāh-ı knājk{{g kng iündüp-i 
şājīfgp dkt ġqpec-i nev-fgoīfg žwjūtɌɇ *:c+ 

ñdkt vcķtīd-k ƅceīd xg dkt ŧctīķ-k ġctīd kngò gerekleĸen bu 

hak´m©ne tedb´rden sonra bir ĸehzade d¿nyaya gelir. Terbiye aĵēna 

gelince de kendisiyle oynamak ve ona arkadaĸlēk yapmasē iin 

G¿lr¾ôyu d©ye olarak yanēna verirler. Daha sonra ĸehzadenin aldēĵē 

                                                 
13 Yazar bu durumu ilgili bºl¿me attēĵē baĸlēkta () 

ñG¿lr¾ônun) onu av ve aldatma ile ona hile yapmasēò ĸeklindeki ifade ile belirttiĵi 

gibi, ñOgngmşāj-ı rā-der-jgxā{ı rā-beste-k |gpeīt-k ƅcşķı kvogm ugxfāuıpfc qnfıò 

ĸeklindeki c¿mle ile bunu daha aēk bir ĸekilde ifade etmektedir.  
14 Konu hakkēnda bkz. Agah Sērrē Levend, ñSiyaset-namelerò, T¿rk Dili 

Araĸtērmalarē Yēllēĵē Belleten, [1963] 1962, s. 167-194. 
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eĵitim ve onun sahip olduĵu vasēflara yer verilir. Bu baĵlamda 

ĸehzade zek©sē ve idraki y¿ksek biri olup ĸiir sºylemede de h¿nerli 

olduĵu gibi h¿sn-i hat, saz ve iki meclisi d¿zenleme, evg©n oynama, 

ata binip ok atma gibi konularda da ºnde gelen bir ĸahsiyet h©line 

gelir. T¿m bu ºzellikler siyasetname t¿r¿ birok eserde padiĸahlarēn 

sahip olmasē gereken ºzellikler arasēnda zikredilir.
15

 Melekĸ©hôēn 

G¿lr¾ônun hilesi ile aĸk derdine m¿ptela olmasēnē genlik coĸkusunun 

etkisiyle iine d¿ĸ¿len bir hata
16

 olarak gºren vezir (aynē zamanda 

yazar) Melekĸ©hôēn bu hatadan dºnmesi iin nasihat yolunu tercih ve 

tavsiye eder; nitekim bu yolla baĸarēlē olur. ķehzadenin bºyle bir aĸk 

macerasēna girerek bir baĸka ifadeyle bºyle bir hata iine girerek 

tecr¿be kazanmasēnē saĵlayan yazar, onun artēk tahta gemesini 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ anda bu d¿ĸ¿ncesine engel olan G¿lr¾ôyu ºld¿r¿r ve 

Melekĸ©hôē tahta geirir. Hik©yenin sonunda yazar Melekĸ©hôēn bu aĸk 

derdine tutulup kurtulmasēnē ĸu ĸekilde anlatēr ki sadece bu alēntē bile 

elimizdeki eserin bir aĸk hik©yesinden ziyade ahlak ve siyasetn©me 

t¿r¿ bir eser olduĵunu gºstermek iin yeterlidir: 

ɆŞgj|āfg-k ā|āfg gigtçk ĥcfāŝgv-i sinn-k şgdādk{{gv ŧcxtıpfc 
bir zen-k pā-okjtkdāp-ı ħı{āpgv-ogjtüñ kdvknā-{ı jgxā xü jgxguk{ng rg{-
rev-k āt|ū-{ı pghu-i bed-pghguk qnwr ktvkmād-ı gxżāƅ-ı dātkfg kng rüt-şgġcd 
w şūt xg ognāogv-iü|īp ü ogfĥūt qnfı0 Nāmkp mgpfüuk dī-kħvk{āt xg māt 
w gotkpfg rüt-ıżŧıtāt qnocġnc jgt pg ķcfct mk fāogp-ānūfg-k çktm-ād-ı 
jgxā qnoış kug fg {kpg ġc{tgv-k Ĥcķ žwjūtı{nc ā{īpg-k ħāŧıtı śc{ķcn-
rgźīt-k vgxhīķ qnwr qn vüpf-ħū Iüntū-{ı ħı{āpgv-eūpwñ ogmt ü hktīdkpfgp 
ħcnāś qnocġnc beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 

Igtfūp xktkt ok mkoug{g şītā|g-k pkžāo 

Vā śıķoc{ıpec ogpigpg-k ıżŧıtādfcp 

Pgŝt< ogƆānkpeg pgvīeg-rgźīt-k uūt w uütūt qnwr vcħv-ı 

goegffg ketā-{ı ngxā|ıo-ı ekjāpfātınc māt-iüźāt [23b] ve ikvfümçg qn 
jgxā xü jgxgungtk vgtmkng fgtiāj-ı Ĥcķķc şümt-iüźāt qnwr g{{āo w 

                                                 
15 Halil Ķnalcēk; h¿k¿mdarlar ve devlet ric©linin benimsemesi gereken vasēflarē 

arasēnda yer alan bu ºzelliklerin; ķehn©me, K©b¾sn©me ve Siy©setn©me gibi eserlerin 

etkisiyle M¿sl¿man T¿rkler arasēnda da etkili olan Ķran´ bir gelenek olduĵunu ifade 

ederken bu geleneĵin Anadolu sahasēnda geliĸtirilen T¿rke edebiyat eserlerinde de 

yerini aldēĵēnē ºrnekleriyle aēklamaktadēr.  Bkz. Halil Ķnalcēk, ñKl©sik Edebiyat 

Menĸei: Ķran´ Gelenek, Saray Ķĸret Meclisleri ve Mus©hib ķairlerò, T¿rk Edebiyatē 

Tarihi, (editºrler: Talat Sait Halman ve diĵerleri), Ankara 2006, C. I, s. 233-291.  
16 Dolayēsēyla elimizdeki eserde iĸlenen aĸk hik©yesi, ĸehzadenin genlik 

coĸkusuyla heva v¿ hevesine kapēlarak iine d¿ĸt¿ĵ¿ bir hata olarak gºsterilmek 

maksadēyla kurgulanmēĸtēr; yoksa gerekten bir aĸk hik©yesi yazmak maksadēyla 

oluĸturulan bir aĸk hik©yesi deĵildir.  
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ng{ānīuk ƅı{ş w pūşınc iüźātāp kvogmng tgxpcķ-gh|ā-{ı gtīmg-k ħāķāpī xg 
vcħv-ı ƅānī-dcħv ü|tg dātiāj-ı kķdānk dūug-eā{-ı şājāp-ı |coāpī qnocġnc 
ƅkştgv-ugtā-{ı fgjtfg uāġct-āşāo-ı ƅk|| ü māo qnwrɌɇ 

Sonu 

Kl©sik T¿rk edebiyatēnēn mensur metinleri arasēnda yer alan 

ºrneklerden biri olan Melekĸ©h u G¿lr¾ hik©yesi ïyaptēĵēmēz 

taramalara gºre- ĸu ana kadar herhangi bir bilimsel alēĸmanēn konusu 

olmamēĸtēr. Bahsi geen hik©yenin metnini Latinize edip ¿zerinde bir 

inceleme yapmak suretiyle oluĸturduĵumuz bu araĸtērma neticesinde; 

sºz konusu eserin -m¿terciminin ifadesine gºre- Farsadan T¿rkeye 

aktarēlan terc¿me bir eser olup III. Ahmed adēna kaleme alēndēĵē, 

m¿terciminin ise XVIII. y¿zyēlēn baĸlarēnda vefat eden ve daha ok 

hatt©tlēk yºn¿yle tanēnan Naz´f mahlaslē M´r Mehmed b. H¿seyin Paĸa 

olduĵu anlaĸēlmēĸtēr.  

Sahip olduĵu sºz varlēĵē ve aĵdalē anlatēmē dolayēsēyla kl©sik 

inĸ© sanatēnēn u ºrnekleri arasēnda deĵerlendirilmeye elveriĸli olan 

Melekĸ©h u G¿lr¾ adlē eser, her ne kadar bir aĸk hik©yesi olarak 

okuyucuya sunulmuĸsa da dikkatlice incelendiĵinde hik©yenin bir 

ama olarak deĵil bir ara olarak kurgulandēĵē, alēĸmamēzēn ilgili 

bºl¿m¿nde de ifade edildiĵi gibi, eserin bu h©liyle bir aĸk 

hik©yesinden ziyade ahlak ve siyasetname t¿r¿ bir esere daha yakēn 

bulunduĵu sonucuna varēlmēĸtēr.   

Elimizdeki eserin ïmuhtemelen m¿tercimi tarafēndan 

istinsah edilen- n¿shasē; okumayē kolaylaĸtēran bilinli iml©sē 

dolayēsēyla da ºnemli olup konuyla ilgilenenler iin muhakkak 

baĸvurulmasē gereken bir ºrnektir.  
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OGVİP 

[1b] Ĥamd u sitāyiĸ ve ĸ¿kr ¿ niy©yiĸ ol kārħāne-ŧērāz-ē 

naķĸ-ē v¿cūd cenāb-ē kār-sāz Ħudāvend-i maƅbūda ĸāyested¿r ki bu 

ār erkān-ē ƅālemi ebdaƅ-ē nesķ ¿zere ibdāƅ ve s¿lāle-i benī Ādemi 

aĥsen-i taķvīm ile iħtirāƅ id¿p ķulūb-ē insānē cilvegāh-ē ĸāhid-i ĥ¿sn-i 

meƅānī ve ķarār-dāde-i ƅaĸķ-ē s¿bĥānī eyley¿p ĥūrĸīd-i p¿r-envār-ē 

muĥabbet-i ezeliyyesine maĸrēķ-ē ķābiliyyet ve revzene-i pertev-i nūr-ē 

saƅādet eyledi. Ĥaķķā ki bir źāt-ē bī-miŝāld¿r ki enbiyā v¿ evliyā 

bādiye-i ƅaĸķēnda vālih ¿ ser-geĸte ve ¿menā v¿ aśdiķā kemterīn 

ĸerāre-i tecellīsinden ħurārgāh-ē
17

 ĥayretde dem-refte olduķda yād-ē 

esmā v¿ śēfāt ile ĥayāt-ē tāze v¿ āb-ē z¿lāl luŧfēndan neĸv ¿ nemǕ-yē bī-

endāze bulup źerre-i ƅaĸķēnē sāye-figen-i sāĥa-i ƅālem eyled¿kde her 

biri ĥasbeôl-istiƅdād nāƆil -i mertebe-i ĥubb u vedād olmaġla ħērāmīde-i 

emenistān-ē fenā olan ħūbāna sermāye-i ħūbī ve ƅuĸĸāķ-ē dil-sūħteler 

ol sāyen¿ñ ¿ftādesi olup sērr-ē źātēndan ħaberdār-ē ceźbe-i maĥbūbī 

olmēĸlar beyt: 

Feôil©t¿n mef©ôil¿n feôil¿n 

Sērr-ē źātuñ ĸuƆūpıpı iöt mko 

Eüongfgp ƅātī eüongfg uātī 

Pgŝt< Oā-ĥcścn ogžājkt-k eüong gş{ā qnocġnc ugoāxāv w 
|goīp pūtı{nc oüpgxxgt xg ā{īpg-k fü-iīvī vgegnnī-k şājkf-k hg{ż kng 
żk{ā-iüuvgt qnfı [2a] xāķıƅā dkt xāekdüɃn-xüeūffwt mk rīş-k oktƆāv-ı 
śwpƅıpfc ĥüup-k ħūdāpī dkt rgtfg-k kĥvkeād xg xgtāuıpfc xgej-k rāmkpk 
oüşājgfg-k dī-iāpgiāpfcp ugvt ü ĥkeād kfür ƅāngok hktīhvg-k pcķş w 
pkiāt kvogmng mkok fkn-tüdūfg-k tgpi ü dū{-ı ĥüup-i meeā|ī qnwr 
ühvāfg-k çāj-ı źgķcp-ı śūtgv-i dil-tüdā xg mūvgj-dest-k ĥcdnüɃn-ogvīp-i 
ĥcķīķcv-kpvkoā qnocnctı{nc çgşo-dā|-ı şājkf-k śūtī xg pkigj-gpfā|-ı 
twħuātg-k rüt-şūtī dkt cnā{-ı jgxā-perest-k xcśn-ı īp ü āp xg jgxgu-
rg{oā-{ı gxjāo-k çüpīp ü çüpāp āhkvād-ı ĥwdd-ı g|gnīfgp vītg-çgşo-i 
kftām qnfınct pcžo: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 

Ɇ

Ḱ ɇ18 

Pgŝt< xg mkok  fcħk beyt: 

hgɃknâvüp hgɃknâvüp hgɃknâvüp hgɃknüp  

                                                 
17 Kelimenin harekelenmesinde, metne baĵlē kalēndē.  
18 Baykuĸun gºz¿ g¿neĸ ēĸēĵēnē gºrm¿yorsa; bu g¿neĸin deĵil, baykuĸun 

gºz¿nden kaynaklanmaktadēr. 
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ƅCşķ ŧwtuwp ķq ogeā|ī kug fg iöñnüñfg 

Ād-ı gpiūt ħwo kçtg ŧwtctcķ dāfg qnwt 

Pgŝt< ocķānkpeg ħwoħāpg-k fgtūpnctıpfc gigtçk dāfg-k şūtkş-

hg|ā-{ı ƅcşķ-oā{g pgşxg-dcħş-ı ogeā|-xā{gfüt cooā Ɇɇ19 

oıśfāķıpec ekut-k ugtīƅüɃn-kpjkfāo-ı ogeā|fcp iüźgt kng xgtā-{ı 
vgpipā{-ı dāf-tcofc ścjdā-be-dest-i meykede-k ĥcķīķcv xg pgşƆgfāt-ı 
rg{oāpg-k owĥcddgv qnfınct xg mkok fcħk pcžo: 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp hgƅūnüp 

Ɇ

ɇ20 

Pgŝt< diyerek dil-beste-k ķwnnād-ı ƅcşķ-ı ħūdāp xg rā-be-
|gpeīt-k owĥcddgv-k uāfg-tū{āp qnoc{wr vghgttüeiāj-ı śwpƅ-ı g|gnīfg 
śūtgv ü ocƅpā kmk ā{īpg-okŝān fgt-rīş-k ƅkdtgv-ogƆānngtk qnwr dcśct-ı 
śūtīngt kng śwxgtg pkigtāp xg tūşgpā-{ı dcśītgvngt kng şājkf-k ocƅpā{ı 
ƅc{āp iötogngtk{ng pcžo: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 

Ɇ

ɇ21 

Pgŝt< fk{ü [2b] dīiāpg-ŧcxt-ı jgt fü ugtā xg hütū-beste-çgşo-
k vcƅcnnwķ-ı jgxā qnwr ngxĥ-k |āpūnctıp ā{īpg-k ĥcķīķcv xg śāĥc-i 
fgtūpnctıp egxnāpigj-k ħūtşīf-k ĥkmogv g{ng{ür pcžo: 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp hgƅūnüp 

Ɇ

ɇ22 

Pgŝt< fkogngtk{ng ocpžctc-k fīfgngtk oktƆāv-ı Ĥcķ xg 
püoā{kşiāj-ı pūt-ı owŧncķ qnfı xg dkjvgtīp ścncxāv-ı ocĥokfgv-ukoāv 
xg vgunīoāv-ı ogpķıdgv-śıhāv qn ocķśūf-ı gxxgnīp ü āħktīp ocĥdūd-ı 

ĥcżtgv-k tcddüɃn-ƅāngoīp ħūtşīd-k żk{ā-rāş-ı hgżā-{ı fg{eūtī pāŧıķ-ı Ɇ

ɇ23 gevher-k iktāp-oā{g-i efser-k tkuāngv fütt-k {gmvā-{ı 

                                                 
19 Mecaz, hakikatin kºpr¿s¿d¿r. (hadis-i ĸerif) 
20 Her g¿zelin y¿z¿ne bakēĸ atmam; sadece Allahôēn sanatēna gezinti yaparēm.  
21 Gºz¿n sadece senin y¿z¿ne aĸina olmasē iin her tanēdēk ve dost ile yabancē 

y¿zl¿ olduk.  
22 D¿nya, bizim sevgilimizin g¿zelliĵinin aynasēdēr; (dolayēsēyla) her zerrede 

onun y¿z¿n¿ seyret. 
23 Allahôēn ilk yarattēĵē benim nurumdur. (hadis-i ĸerif) 
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ścfgh-k püdüxxgv rāfkşāj-ı gtīmg-k Ɇɇ24 uwnŧāp-ı vcħviāj-ı Ɇɇ25 

seyyid-i veled-k Āfgo gştgh-k eüong-k ƅāngo hcħt-ı māƆkpāv oghħcr-ı 
ogxeūfāv ścft-ı śwhhg-k śchā ĥcżtgv-k Owĥcoogf Owśŧchāpwñ ogşjgf-
k oüpgxxgt xg ocżecƅ-ı owŧcjjctıpc kjfā qnıpwt mk źāv-ı dī-okŝānk 
ocžjct-ı ĥwdd-ı Ī|kfī xg pāśk{g-k āoānk şcƅşcƅcfāt-ı pūt-ı ugtogfī 
qnocġnc egoān-k vādpāmk ocŧncƅ-ı şgou-k jkfā{gv xg egdhe-k rāmk 
ocştıķ-ı āhkvād-ı pgeādgv ķcnd-k rüt-ścxādı gpxāt-ı źāv w śıhāv xg uīpg-i 
rüt-pūtı eāo-ı ekjāp-püoā-{ı gutāt-ı oümgxxgpāv qnfı şkƅt: 

Ɇ

ɇ26 

Pgŝt< Xg qn ścncxāv w vgunīoāvfcp gtxāĥ-ı ān ü cśĥād fcħk 
ĥkśśgogpf-k oüvādcƅcv qnuwp mk jgt dktk rgtxāpg-k şgoƅ-k egoān-i 
vādfāt-ı rg{ġcodgtī xg dündün-k pāngpfg-k twħuāt-ı püdüxxgv-rgtxgtī 
qnwr owĥcddgv-k ug{{kfüɃn-kevneyn ile tüdāƅī: 

Oghƅūnü oghāƅīnü oghāƅīnü hgƅūn 
G{ ocĥtgo-k dī-oüşvgtgm-k ķwtd-ı Ħwfā 
Dildgp gŝgtüñ kvoguüp Cnnāj eüfā 
Jgt źgttg-k ħām-k ķcfgo-k ĥcżtgvüñg 
Eāpwo fc hgfā vgp fg hgfā dgp fg hgfā 

Pgŝt< ħkŧādıpı [3a] fīdāeg-k ƅctż-ı ĥān-k şgxķ w kħnāś ķınwr 
ƅcşķ-ı şktmgv-k pā-ķcdūnıpı füuvūtwɃn-ƅcogn-k pgeāv-ı xcĥşgv-ugtā-{ı fü 
ƅāngo dknogngtk{ng pāo-ı pāoīngtk źg{n-k uüŧūt-ı okfĥcv-k tkuāngv-gŝgt 
qnoışfwt0 

Xg dcƅfg dw mgovgtīp-k ķcft-rgtīşāp-ı ocķān ķcngo-zen-i 

ścĥīhg-k ħqşvgtīp-ogƆān Pcžīh Oīt Ogĥogf d0 Ĥüug{kp Rcşc  Ɇ

ɇ27 xctcķ-mgtfāpī-k pcžo w pgŝt kng vgt-gpiüşt-i 

kƅvkdāt xg oüŧāncƅc-k āŝāt-ı ķwfgoā kng ĥkśśgfāt qnwr ķcft-k oüşvgtgm-
fenn-k vgtguuün ü kpşā{c xgt|kş xg śıpāƅcv-ı ĥüup-k mkvādgvg iūşkş 
kvogmng dcƅż-ı g|okpg-k ħānk{gfg ocpžūo w ogpŝūt müvüd-k Hātkuī xü 
ƅCtcdī vgvgddwƅı{nc vgşĥīź-k źkjp-k rüt-hüvūt kvfüiüo ħknānfg āŝāt-ı 
rüt-dgtgmgvngtk pāo-ı pāoīngtkpk źkmt-k ħc{t kng {āf xg tūĥ-ı rüt-
hüvūĥnctıpı mgnāo-ı tcĥogv-dāf kng ādāf kvogig dāƅkŝ qnfwġı vā|k{āpg-i 
şgxķ w ġctāo qnocġnc li -oüpşkjk: 

 

 

                                                 
24 ñSonra (ona) yaklaĸtēéò (Necm: 8) 
25 ñéyahut daha az oldu.ò (Necm: 9) 
26 Vasfetme ºzelliĵine sahip biri ile methedicinin sºz¿ uzatmasēndan baĸka 

hibir nur ve parlaklēk g¿neĸin ēĸēĵēnē artērmaz. 
27 Allah d¿nya ve ahrette derecesini y¿kseltsin.  



 

 

 

 

 

 
 

 

636                                 Sadĕk YAZAR-Murat KARAVELĸOĶLU

 

 
Turkish Studies  

In ternational Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5 / 3 Summer 2010  

 

 

oghƅūnü oghāƅīnü oghāƅīnü hgƅūnüp 
Pg ƅctż-ı ocƅātkh pg ħqf kžjār-ı jüpgtfüt 
Dw śchĥc-k ƅāngofg ġctcż xcżƅ-ı gŝgtfüt 

Pgŝt< ocķānkpeg dkt gŝgt xcżƅ kng pāo-ı hcķīt fcħk pkiāşvg-i 

źg{n-k guāoī-k źgxkɃn-āŝāt xg Ɇɇ  28 |go|gogukpfgp xā{gfāt 

qnocķ fāƅk{guk{ng Ogngmşāj w Iüntū pāo kmk rgtī-rg{mgtüñ iūşxātg-i 
g{{āo w ng{ān qncp igxjgt-k xcķƅc-k ĥcķīķcv-kşvkoānngtk ocpžūog-i 
silk-k uüŧūt-ı Hātkuī-pkžāo qnwr ƅwķfg-k pcžofātı ĥcnn-şüfg-k pāħwp-ı 
ıŧŧınāƅ-ı vāo qnococġıp ugt-gpiüşv-k ħāog-k Vütmī |gdāp kng mgşīfg-i 
ugoŧ-ı vgteüoāpī xg ugt-vāe-ı kmnīn-k müşāfg-tū{-ı goāpī ķınocķ 
āt|ūuıpfc ŧcdƅ-ı hcķīt-k dī-ogeān dktīşüo-dāh-ı pgŝt-k füttīp-ħc{ān 
qnfwķfc dkt źāv-ı hgtħwpfg-śıhāv xg dkt xüeūf-ı |īdgpfg-ukoāvwñ pāo-ı 
jüoā{ūpı [3b] |īd-k uüŧūt-ı püuħc-k ogtāo xg tgxpcķ-ı ścĥīhg-k rüt-
pkžāo ķınıpwt mk āukvāp-ı egnīnüɃn-ƅwpxāpı dūugiāj-ı ħcxāmīp-k |coāp xg 
eātūd-ı uüffg-k tghīƅüɃn-düp{āpı oüliāp-ı ugnāŧīp-k fgxgtāpfwt li -
ġc{tkjk< 

hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
\īpgv-gh|ā-{ı oünm-k ƅQŝoāpī  
FüttgvüɃv-vāe-ı ghugt-k ħāpī 
Ogpdāƅ-ı eūf w uā{g-k [g|fāp  
Nā{ıķ-ı ocpśıd-ı ekjāp-dāpī 

Pgŝt< Cepād-ı şgjtk{āt-ı Ego-ƅcźcogv vāefāt-ı Fātā-ĥcşogv 
vcħv-pkşīp-i mesned-k rāfkşājī ķcdā-pguārūş-ı fūş-ı şgjgpşājī xānī-i 
oünm-k eāj w egoān [ūuwh-ı Oıśt-ı hcżn w mgoān ƅwpxāp-ŧıtā|-ı dgtgxāv-
ı nwŧh w ƅcŧā ŧwġtā-{ı ġcttā-{ı gxāokt-k eūf w ugħā ugeeāfg-pkşīp-i 
ħknāhgv-k tguūn-k owĥvgtgo ķāƆko-ocķāo-ı ĥcżtgv-k rüt-kerem es-

Uwnŧāp kdpüɃu-uwnŧāp Cĥogf Ħāp kdpüɃu-uwnŧāp Ogĥogf Ħāp Ɇ

ɇ29 ĥcżtgvngtkpüñ ādā xü gefāfwow| kng 

fgtiāj-ı tgƆhgv-rgpājnctı oüpvgukdāvıpfcp rgtxgrde-k ĥctgo-k şgjtk{ātī 
ve terbiyet-kerde-k pkƅco-ı ekjāpfātīngtk qnwr dq{woı|fcp |k{āfg 
oüuvcġtcķ-ı gnŧāh-ı ƅcoīog-k şājāpgngtk qnocoı| kng ĥwķūķ-ı 
xgnk{{üɃp-pkƅcoīngtk üuvüħāpıoı|fc qnfwġıpfcp dw vwĥhg-k pāçī| tkmād-
ı māo-{ādnctıpc ƅctżc nā{ıķfwt mk oıśtcƅ:  

Ɇ30 ɇ  

                                                 
28 Hayērla anēlsēn. 
29 Allah onun yardēmcēlarēnē y¿celtip iktidarēnē t¿m zamanlarda 

kuvvetlendirsin.  
30 Altēnēn kēymetini sarraf, cevherin kēymetini de m¿cevherden anlayan bilir. 
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Pgŝt< oıśfāķıpec ĥcķķcɃn-kpśāh dkt rāfkşāj-ı ocƅātkh-
kvvkśāhfwt mk źāv-ı ogtĥcogv-ā{āvı eāokƅ-k gpxāƅ-ı hüpūp w mgoān xg 
oüşvgokn-k ogmātko-k cħnāķ-ı ocƅfgngv-kşvkoān qnocġnc li -pāoıķkjk: 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp hgƅūnün 
Dknüt gjn-k ocƅātkh ķcftkp qn şāj 
Cñc hgjo ü hktāugv xktokş Cnnāj 

Pgŝt< ocżoūpıpec ķcft-k gtdād-ı ocƅtkhgvk fāpā xg źgmā xü 
hıŧpcvfc hgtīf ü {gmvā qnwr jgt dktk gfpā xguīng kng ocžjct-ı [4a] knvkhāv-ı 
ħkfīxāpgngtk qnfwġıpc dkpāƆgp dw gŝgt-k rgtīşāp-ge|ā fcħk müvüdħāpg-i 
mgtgokpfg şītā|g-rgźīt-k ĥüup-k ķcdūn xg ocpžūt-ı pcžct-ı ƅcxāŧıh-
ocĥoūnngtk qnocķ kng oıśtcƅ: 

ƅİpā{gv-k pcžct-ı şājc  dkt dcjāpg igtgm 

Pgŝt< xghķıpec xguīng-k žwjūt-ı mgtgo-k ekjāp-dāpī xg xāuıŧc-i 

śwfūt-ı nwŧh-ı ħüutgxāpīngtk ķınıpwr Ɇɇ 

31şütūƅ-ı ocķśūf qnıpoışfwt0 Gigtçk dw dgpfg-i kem-oā{g fg fcƅxā-{ı 
gŝgt-püxīuī-k ocƅtkhgvmātāpg kng gfā-{ı ogfīĥc-k şgjtk{ātīfg kuvkŧāƅcv 
qnocfwġı got-k dgfījīfüt dā-ħwśūś oıśtcƅ: 

Ɇ32 ɇ  

Pgŝt< xg|pkpeg dw uüŧūt-ı ƅcfīfg-k pā-çgurāp pcžct-kerde-i 
gtdād-ı pcžct-ı rüt-kźƅāp ķınıpfwķfc vgxugp-k uüuv-rev-k ƅcfgo-k dkżāƅc 
leng-cilve-k hgżā-{ı kuvkŧāƅc kfüik žājkt qnwt cooā oıśtcƅ: 

Ɇ33 ɇ  

Pgŝt< ocśfūķıpec tguīfg-i dest-ħūşī-k rgugpf ü āhgtīpngtk qnwt 
kug vā-be-tū|-ı ķı{āo |īxgt-k ścpfūķc-k kƅvkdāt xg ātā{kş-k ocĥhcžc-i 
tū|iāt qnwr pāo-ı jüoā{ūpnctı źg{n-k uüŧūt-ı ĥcof w ścncxāv xg 
oguŧūt-ı ścĥā{kh-k rüt-pkmāv qnfwķçc kuo-k hcķīt fcħk ogźmūt-ı gnukpg-i 
ħāśś w ƅāoo xg şktmgv-rgźīt-k źkmt-k ħc{t-ı ħweguvg-gpeāo qnocķfc 
şürjg {qķfwt0 \ītā oıśtcƅ: 

 ɆRāfkşājwñ pcžctı ŧqrtcġı cnvwp g{ngtɇ  

Pgŝt< Cnnāj uüdĥāpgjū xg vgƅānā g{āfī-i kerem-ogdāfīngtkp 
ocħ|gp-k oghāŧīĥ-k oünm ü fgxngv xg pāfī-i himem-k{āfīngtkp dūugeā{-
ı şkhāj-ı hgvĥ ü pwśtgv kfür knā ķk{āokɃu-uāƅc kuo-k uāoīngtk |īd-i 
minber-k ƅk|| ü kķdān xg ŧwġtā-{ı ġcttā-{ı ƅcžcogv-ocķtūpnctı ugt-ucŧt-ı 
dgtgxāv-ı g{{āo [4b] w ng{ān qnocġnc |coāp-ı şgxmgv-gxāpıpfc ķwnnctı 

                                                 
31 Kerim olan Allahôtan yardēm isteyip onun engin lutfunu dileyereké 
32 Herkesin hali, iĸ vakti geldiĵi zaman anlaĸēlēr. 
33 Sultanēn ºĵ¿tlediĵi her ayēp aslēnda bir h¿nerdir 
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neyl-k ogtāĥko ü ogmātko-k şājāpk{gngtk{ng owĥcśśınwɃn-mgtāo 

qnocġı owķcffgt g{ng{g Ɇ 
34 ɇ ķıŧƅc: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Tāo qnc got-k jüoā{ūpıpc oünm-k ƅāngo 
Qnc ƅcxp-ı g|gnī eüong woūtıpfc žcjīt  
İfg āhāķı rüt-āxā|-ı şümūj w şāpı 
Uā{g-k fgxngv ü kķdānk qnc ƅāngo-iīt 

(Melekĸ©h ve G¿lr¾ônun Durumlarēnēn Aēklanmasēna 

Baĸlangē) 

( Ḱ

Ḱ
35 ) 

Fen-āşkpā-{ı püuħc-k ƅcşķ-dā|ī xctcķ-ħƊāp-ı og|ā{ā-{ı ĥüup-
k ogeā|ī dw iūpg xcķƅc-püxīu-k mkvādg-k pcķn w dg{āp qnwt mk |goīp-i 
[wpāpfc dkt şgjtk{āt-ı ħūtşīf-xcķāt xg dkt vāefāt-ı igtfūp-kķvkfāt xct 
kfk mk oāpgpf-k İumgpfgt śāĥkd-vāe w pkiīp xg Fātā-śıhcv hgtoāp-rev-i 
tū{-ı |goīp kfk0 Qn şāj-ı Ego-eājc dkt ĥcmīo-k Ghnāŧūp-ĥkmogv xg dkt 
pgfīo-k Ctkuŧq-hıŧpcv {āt w owśāĥkd qnoışfı mk gjn-k ĥkmogv ugtārā 
şāmktfk xg ħcnķc-bend-k iktfāiktfk kfk0 Beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Gevher-k fāpkşk ugpeīfg-k oī|āp-ı ħıtgf 
Tkşvg-k dīpkşk şāķūn-ı dkpā-{ı ƅāngo 

Pgŝt< Rāfkşāj-ı gpeüo-ukrāj kug ĥcmīo-k ĥkmogv-mgnīoüñ 
ugnāogv-k ŧcdƅ w kuvkķāogvkpk hgjo ü kźƅāp kvogmng dkɃn-āħgtg ogenku-i 
ħāśśıpc vcķtīd xg ĥctīh-i bezm-üpuā]{ı_ üpuk kvogfg dī-şgmīd qnwr dkt 
xcķvk oütūt kvog|fk mk mgpfü{g jgo-śqĥdgv xg üoūt-ı oünm ü ƅkdāfı 
cpwñnc ogşxgtgv kvog{g hkɃn-ĥcķīķc dkt ogtvgdgfg owƅvgogfk xg ĥüup-i 
vgfdīt ü uk{āugvfg oüuvgpgfk kfk mk vgfdītkpfgp ŧcştc dkt ħwŧxg36 bir yire 
ikvog| xg mgpfüfgp ġc{tc pkigj-efgen-k tcġdgv [5a] kvog| qnfı0 Ĥcmīo 
fcħk ngxā|ıo-ı mkşxgt-müşā{īfg vgfdītkpk dkt fgtgeg{g ktkşfktfk mk 
ogoānkm-k tū{-ı |goīp xāśıl-ı |īt-k ķcdżc-k hgvĥ ü vguħīt xg fāħkn-k vcĥv-ı 
vcścttwh-ı rāfkşāj-ı ekjāp-iīt qnwr ścfā-{ı ƅcfn ü fāfı{nc iūş-ı 
ƅāngok{āp rüt-xgnxgng xg vcħv-ı fāxgtīfg ŝāpī-k İumgpfgt-k xānā-menzile 
qnoış kfk0 Li-owĥcttktkjk: 

 

                                                 
34 ñAminò diye kulunu Allah esirgesin 
35 Bu aĸk sayfasēna baĸlēk atan bu hasret yazēsē iin ĸunu sºyledi. 
36 ñadēmò anlamēnda olan bu sºzc¿k l¿gatlerde ñħcŧxgò ĸeklinde iken 

elimizdeki metinde ñħwŧxgò ĸeklinde iml© edilmiĸtir.  
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hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Qn şgj-k vcħv-ı Ukmgpfgt-ĥcşogv 
Fāxgt-i mesned-k Fātā-ƅcžcogv 
ƅĀngog qnoışfı ĥümok tgxāp 
Tāo kfk gotkpg ugt-eüong ekjāp 

Pgŝt< Gigtçk dw ogtvgdgfg gudād-ı şājī oütgvvgd ü āoāfg xg 
gdxād-ı ƅcfn ü nwŧhı ƅāngog tū-müşāfg kfk nāmkp mgpfüfgp śqñtc |īxgt-
gh|ā-{ı vāe w ucnŧcpcv xg eātī-müp-k ā{īp-k oünm ü ogongmgv qnwt pcķf-i 
xcķvk qnocġc nk{āķcv-rgźīt dkt xgngf-k gtşgf pgeādgv-gŝītk 
qnocfwġıpfcp ġcopām xg eg{d-k ħāŧıtı fguv-k ġconc çām jgt fgo dw 
ghmāt kng fkn-hkiāt xg ħcpçgt-k ĥü|p kng uīpg-ā|āt qnocġıp dkt iüp 
jcmīo-k og|dūtı ħcnxgvħāpgukpg fcƅxgv kfür dw fāƅk{g{k ƅctż kng eū{ā-
{ı vgfdīt qnfwķfc ĥcmīo-k Fāpā-dil bu vech ile leb-eüpdāp-ı egxād 
qnocġnc şājkf-k ogtāoı |āpū-zede-k ocķāo-ı ħkŧād kfür fkfk< Ɇg{ 
rāfkşāj-ı fūt-dīp xg g{ ekjāp-rgpāj-ı Ego-ā{īp dw tgƅ{-k ścxād xg 
fikr -k kśādgv-ogƆādwñc rgugpf ü āhgtīp qnuwp mk ƅāngo-k hgpāfc tūĥ-ı 
xānkfk ħc{t kng {āf xg ħctād-şüfg-k ocƅoūtg-k rgfgtk şgp ü ādāf kfgt 
ferzend-k tgşāf-rg{xgpffgp ġc{tı {qķfwt ogŧānkd-k ekjāp hgt|gpf kng 
ĥāśın xg şīog-k mgtīoguk{ng pāo-ı rgfgt tüvdg-k |kpfgiī{g pāƆkn qnwt0 
Cooā hgt|gpf fcħk kmk ĥān ü|tg ogedūnfwt mk dktk egrjg-k rāmkpfg 
āŝāt-ı pgeādgv püoā{āp xg pāśk{g-k ĥānkpfg ħūtşīf-i [5b] cśāngv vādāp 
olup cilve-ger-k ucĥc-k xüeūf qnfwķçc kuo-k uāoī-k rgfgtkpk ocĥx-
kerde-k ścĥā{kh-k ƅāngo kvog{ür kķvkżā-{ı ŧctīķc-k ugngh kng ħc{t-ı ħcngh 

qnocġc śānkĥ xg oā-ścfcķ-ı Ɇ ɇ37 qnwt0 Dktk fcħk 

żıffıfwt mk ocžjct-ı mgtīog-i Ɇ ɇ 38qnwr kvvkdāƅ-ı pghu ü 

jgxā kng dāfk{g-kerd-k ġchngv xg ścĥtā-neverd-k ħc{dgv qnocġnc 
eīhgiāj-ı hgpāfc ānūfg-k çktm-ād-ı ħkźnāp w kfdāt qnfwķçc vgngxxüŝ-müp-
k fāoāp-ı ƅıtż-ı ħƊīş ü vgdāt qnwtɇ fk{ü şājkfg{p-k ƅāfkng{p ogp|knkpfg 
kmk ĥkmā{g-k ncŧīhg ītāfı{nc oüffgƅāuıpı kśdāv xg fguv-āxgtī-i ferzende 
owķcffkog-k vgfdīt-k kśādgv-pkmāv kfür dw iūpg dktīşko-dāh-ı okuŧct-ı 
tkxā{gv xg ķcngo-mgş-k ngxĥc-k fktā{gv qnwr fkfk <  

(ñOĵul babasēna ekerò Atasºz¿ne Mazhar Olan Soylu 

¢ocuklarēn Hik©yesi) 

Dkt oüuāhkt-k ścĥtā-neverd-k oüjāegtgv gŝpā-{ı ŧctīķ-i 
ug{āĥcvkpfg dkt ħāpg-k ƅCtcdc rā{-gpfā|-ı oüuāhgtgv qnwr dcuŧ-ı mknīo-
rātg-k okjoāpī g{ngfümfg ścĥkd-k ħāpg fcħk ƅCtcdī 

                                                 
37 Salih adamēn salih oĵlu ne iyidir. 
38 ñé onlardan sonra é bir nesil geldi.ò (Meryem: 59; Aôr©f: 169) 
39 Oĵul babaya eker (Arap atasºz¿) ñArmut dibine d¿ĸerò. 



 

 

 

 

 

 
 

 

640                                 Sadĕk YAZAR-Murat KARAVELĸOĶLU

 

 
Turkish Studies  

In ternational Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5 / 3 Summer 2010  

 

 

Ɇ

ɇ 40 

ŧctīķcuıpec ogtāuko-k okjtkdāpī{k pkjāfg-k ŧcdcķc-k kmtāo kfür 
uüoāŧc-mgş-k ścĥp-ı kĥvktāo qnfwķfc śch-dgpfāp-ı ocķāo-ı cħnāhı qncp 
gxnāf-ı śıġāt w mkdātıpı Iüti ü Şīt kuok{ng vguok{g xg üuvāfg-k rīşiāj-ı 
ħkfogvk qncp ħkfogtmātnctıpı Mūuhgpf ü Dgtg müp{guk{ng vgmpk{g 
kvfüikpk oüuāhkt-k ħqş-ogƆŝgt oüşājgfg xg kuvkoāƅ g{ngfümfg dw iūpg 
dehen-müşā-{ı kuvkhuāt qnfı mk Ɇg{ pāo-āxgt-k pāoxgtāp-ı ƅCtcd xg g{ 
owżīh-k kżāhgv-ogştgd dw ikeg mk oüuāhgtgvüñfg iūş-zed-k kuvkoāƅwo 
qncp guoāƆ-ı ƅceīdgfgp [6a] gpiüşv-ber-fgjāp-ı vcƅceewd xg dw dādfc 
perde-müşā{gpfg-k māşāpg-k tā| qnocñfc ogxķūh-ı ocķāo-ı vgtcķķwb 
qnfwo0 Gxnāf w ƅwdg{füñk dw xgejkng vguok{g{g xgej pgfütAɇ fkfümfg 
śāĥkd-k ħāpg fcħk |gdāp-āxgt-k dg{āp qnwr fkfk< Ɇg{ żc{h-ı rāmī|g-ŧc{h 
Şīt ü Iüti kukongt kng oüugooā qncp gxnāfwo jgt dktk gŧtāhwofc 
ķcjt-ı füşogpfg oāpgpfg-k Iüti ü Şīt kƅfāo-ı cƅfāfc Ġcżcphgt-
pcžītngtfüt0 Ħkfogvmātnctwo fcħk gfā-{ı nā|ıog-k okjoāp-püxā|īfg 
jgt dktk şkvādgpfg-k çgtāiāj-ı kjvkoāo xg oüpvghgƅwp dkj qnocķfc 
okŝān-ı Mūuhgpf ü Dgtg pghƅngtk ƅāoofwtɇ fk{ü ħcvo-k mgnāo xg pcķn-
ı ogtāo g{ngfk0  

Zeyl 

Ĥcmīo-k Ghnāŧūp-pkjāf hgt|gpf-k ħcngh-rg{xgpf ĥcmmıpfc dw 
iūpg vchśīn-k ocķān g{ngfümfg {kpg ścxd-ı şgjtk{āt-ı pāofātc 
vgxgeeüj-k tū{-ı ħkŧād kfür fkfk< Ɇg{ rāfkşāj-ı ocƅfgngv-şkƅāt dwpı mk 
uö{ngfüo hgt|gpf-k ħknāhgv-ogupgfüñ ĥān-k pgvīeg-kşvkoānk xg ħc{t-ı 
ħcngh qncpwñ şājkf-k şgtāhgt-ogƆānkfüt cooā dkt hgt|gpf mk dgf-uktkşv ü 
ħknķcv-k ħcdīŝgukpfg gpxāƅ-ı ħū{-ı |kşv qnc cpfcp iktī|āp qnocķ 

nā|ıofwt0 Ĥcżtgv-k Pūĥ rg{ġcodgtüñ Ɇɇ 41 ferzend-k pā-

ħcnghk hıŧtcv-ı ŧānkĥc ü|gtg ogedūn qnocġnc fāġ-ı Ɇ ɇ
 42
ile 

sīpg-uū|-ı xānkf-k oāekf qnfwķfc Ɇ ɇ  43 ile 

vgunīo-kerden-k tıżā g{ngfk0 İofk ĥān-k hgt|gpf dkt ķctāt ü|tg qnoc{wr 
mkok şgtgh-gh|ā-{ı tüvdg-k ħc{t-ı ħcngh xg mkok ugt-igşvg-k dāfk{g-k pā-
ħcngh qnfwġı ocƅnūo qnc0 Rgu beyt: 

oghāƅknüp hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Pkjāfg ķın ugt-k vgunīok ngxĥ-k vcķfītg 
Owķcffgtāv-ı knājī ignüt žwjūt g{ngt 

                                                 
40 Seni ziyarete geleni, kendisini evinde hissedecek ĸekilde g¿zel aĵērla. 
41 Ɇucncv xg ugnco qpwp ü|gtkpg qnuwpɇ 
42 ɆQ. cunc ugpkp âkngpfgp fgğknfktɇ *Jûf< 68+ 
43 Ɇdknogfkğko şg{k ugpfgp kuvgogmvgp. igpg ucpc uığıpıtıoɇ *Jûf< 69+ 



 

 

 

 

 

 
 

 

Naz´fõin ¢ift Kahramanlĕ Aĺk Hik©yesi:é                            641                

 

 
Turkish Studies  

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5 / 3 Summer 2010  

 

 

Pgŝt< oghjūoıpı füuvūtwɃn-ƅcogn-i [6b] vgxgmmün kvogmng 
xādguvg-k ktāfg-k g|gnk{{g qnwr Ħwfāfcp ħc{ıtnw hgt|gpf ŧcngdk{ng 
āuūfg-pkşīp-k uā{g-dāp-ı gopk{{gv qnocķ igtgmfüt0 

(¢ocuk Sahibi Olmak Ķsteyen Ancak ¢ocuĵu Doĵduktan 

sonra Onun ķerrinden Kurtulmaya ¢alēĸan Adamēn Hik©yesi) 

Dkt şcħś-ı hwđūn xg dkt ogtf-k pā-ocķdūn dkt şg{ħ-k mgtāogv-
elīhg mk ĥcķķā mk ocĥtgo-i bezm-k ħāś-ı ĥcżtgv xg eā{-iīt-k |īt-k ķıdād-
ı ƅk||gv kfk ĥwżūt-ı hāƆkżwɃp-pūtıpc ignür Ɇhgt|gpfuk|nkm ġcoıpfcp 
ognūn w ĥc|īp xg eā-pkşīp-k ħcnghüo qnwt dkt xgngfüo qnocfwġıpfcp 
dil-tīş ü ġco-dīpgo qnc mk gdt-k ugĥād-ı jkoogv-dātwñ kng ād w 
iknkofgp dkt pkjān-k vā|g |īpgv-ātā-{ı çgogp-śwhhg-k xüeūf qnocġnc dg-
māo xg ugtx-k ħqş-tghvāt-ı ķāogvng şāħuāt-ı ƅöotüo oīxgfāt-ı pkžāo 
qncɇ fk{ü eū{ā-{ı jkoogv qnfwķfc şg{ħ-k ķcżā-fāpkş dw iūpg gfā-{ı 
egxād-ı oguƆūnüp ƅcpj g{ng{ür dw{wtfı< Ɇg{ merd-i heves-rg{oā rg{-
rev-k pghu ü jgxā qnoc woūtwñı ogşk{{gv-k Ĥcķķc ĥcxāng kfür žwjūt-ı 
hcżn-ı ħānkķwɃn-ƅāngog çgşo-müşā-{ı vgtcķķwd qnocġnc beyt: 

hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknüp 
Ħānıķwo {kitgm dknüt dgpfgp dgpüo dkjdūfıoı 
Dgp cñc ŧcrşwtoışco çqķfcp |k{āp w uūfıoı 

Pgŝt< ocķānkpk püxkşvg-k pāśk{g-k vgunīo ü tıżā g{ngɇ fk{ü 
vcĥtīm-k şghgj-k rgpf ü pwśĥ g{ngfümfg şcħś-ı ŝkķngv-püoā fcħk ƅCtcdī 

Ɇ

ɇ 44  

Pgŝt< fk{gtgm kƅoān-k ķāƅkfg-k Ɇ ɇ  45fc kħvk{āt-ı 

knĥāĥ w kdtāo ķınwr vgmtāt vgşgddüŝ-k fāogp-k mgtāogv-ogƆogp 
g{ngfümfg beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
ƅĀşıķ mk |ūt-ı jkoogvkpk fgt-ok{āp kfg 
İvog| vcĥcooün cñc fgtūp-ı mgtūdk{āp 

Pgŝt< xghķıpec ikt{g-k dī-şwƅūtāpguk tkķmcv-ħī|-k ķcnd-i 
hüvüvvet-āoī|-k şg{ħ-k ścxād-gpfīş qnocġnc fgtiāj-ı tgƆhgv- [7a] 
rgpāj-ı mkdtk{ā{c ścth-ı vgxgeeüj-k ogşā{kħāpg kng jkoogv-ghtāşvg-i 
fwƅā qnfwķfc ĥctīh-k og|dūt ĥwżūt-ı şg{ħ-k rüt-pūtfcp tkeƅcv xg 
śāĥkdgvüɃn-dg{v kng owxāķcƅc-k |gxek{{gv kvfk0 Xāķıƅā ŧāƆkt-i dwƅā-{ı 
şg{ħ keādgv-der-ķchā dān-müşā-{ı jgxā-{ı xüeūf xg āşk{āp-uā|-ı şāħçg-i 
şüjūf qnwr oütūt-ı şüjūt-ı ƅcfīfg kng dkt rüugt-i behcet-gŝgt ķcfgo-

                                                 
44 Sen canlē duran bir teni aĵērdēn, fakat onda hayat yoktur. 
45 Israr amaca ulaĸtērēr. (Arap atasºz¿) 
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nih-k igjxātg-k žwjūt qnfı0 Dkt ājū-{ı oüşm-dāt kfk mk rgfgtk şīt-i 
derende-i himmet-k şg{ħ kng şkmātkuvāp-ı ġc{dfcp şkmāt g{ngokş {āħūf 
bir serv-k ogx|ūp-ķāogv kfk mk jgpū| fcħk |īxgt-i mehd-k pā| kmgp 
oıśtcƅ: 

 ɆFkndgt dgşkmfgp öitgpüt qnfı ścnıpocġıɇ  

Pgŝt< xg|pkpeg çgogpkuvāp-ı ƅkşxgfg ƅctƅct-ı iündüp-k kjvk|ā| 
kfk0 Oā-ĥcścn ĥüup-k tū|-gh|ūpıpı ĥcķķ-ı gfāfc |gdāp-ı dg{āp ķāśıt w 
nān xg vcƅdīt-k og|ā{ā-{ı ĥüupkpfg ķcngo-k oüşiīp-tcķco mgo-
ocķānfüt0 Beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Pg nkuāp xcśhıpc ķāfkt pg |gdāp-ı ħāog  
Q eghā-rīşg{k dknogo pkeg vcƅdīt kfg{üo 

Pgŝt< El-ķıśśc qn rüugt-k ħwtf-uāng āġūş-nişīp-i terbiyyet-i 
fā{g qnctcķ ād w ikn-k uktkşvkpfgp pkjān-k şgjxgv ü jgxā dāt-āxgt-k pgşx 
ü pgoā qnfı0 [cƅpī tū|-vā-şgd beyt: 

oghāƅknüp hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Okŝān-k fīfg-k ħūpīp-k ƅāşıķ-ı şg{fā 
Vgjī iötünoguüp g{ uāķī eāo-ı ugt-şātwñ 

Pgŝt< gfāuıpı vgmtāt kfgtgm jgt iūpg dkt uāķī-k iün-tūpwp 
dest-k rüt-şūtıpfcp eütƅc-mgş-k dāfg-k ƅkştgv xg şgd-vā-be-tū| beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
İpvkžātwo ucñcfwt śwdĥc fgm g{ okjt-k oüpīt 
Berg-k ħāŧıtfc qncp şgdpgo-k üooīf ikdk 

Pgŝt< ogƆānkpeg jgt iice bir dil-ber-k ƅkşxg-dgtüñ āt|ū-{ı dūu 
w mgpātı{nc ānūfg-k çktm-ād-ı jgxā qnfwġıpfcp oā-ƅcfā jgo-
uā{gukpfgp dkt rām-fāogp-i defter-k ƅkśogv-ogƆogpüñ ugt-mest-i 
rg{oāpg-k ƅcşķı xg jgxgu-ānūf-ı şgxķk [7b] qnocġnc dkt ikeg ġcngdg-i 
dī-şgtoī xü ĥc{ā kng rgtde-der-k ƅıtž w pāoūu qnwr fāogp-k ƅkhhgv-i 
fwħvgt-k rāmī|g-cħvgtk çām-ħūtfg-i dest-k vgŧāxün ü ugtugtī kvogm 
āt|ūuıpfc ħāpgukpg ħcpçgt-be-mgh rā{-efgen-k fwħūn qnocġnc ġc{tgv-i 
ekxātk{{g{k dgt-ŧctch kvfüikpk |gxek oüşājgfg g{ngfümfg beyt: 

oghāƅīnü hāƅknāvüp oghāƅīnü hāƅknāvüp 
Ignüt qn fknīt-i ser-mgş ķınıeı gnkpfg ķcpnw  
Ścxwn g{ iöñün {qnıpfcp mk {cocp ignkş fwtwt dw 

Pgŝt< fk{gtgm rgşkpfg dkt ŧctchc iktī|āp xg qn pā-ħcnghüñ 
dest-k ā|ātıpfcp dkt ugovg tgjā-eū{-ı goāp qnwr fgt-ƅcķcd şgjtüñ 
ĥümmāo w ƅcugukpg ħcdgt kng qn şgd-k rüt-iütdgfg fguv ü rā-beste 
ĥcdkuħāpg-k vgpi ü vātfc fkn-şkmguvg ķq{wr ugĥgt eg|āiāj-ı şgjktfg 
ƅkdtgv-püoā kvogig ŧwnūƅ-ı śwdĥc pgžātgvngtk ĥānkpfg dw xcķƅc-k jūş-
hgtuāfcp rgfgtk dī-çātg ħcdgt qnfwķfc eāp dcşıpc śıçtc{wr ĥümmāo w 
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ƅasese ścth-ı pcķfīpg-k fktjgo ü fīpāt xg çgşo-k ġc{tgvkpk rüt-pgo ü 
gşm-dāt kvogmng gigtçk ĥcnāś-kerde-i bend-k ā|āt g{ngfk nāmkp pcžo: 

oghāƅknüp hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 

Ɇ

ɇ
 46
 

Pgŝt< ocžoūpıpec ekdkllet-i bed-ħknķcvk dw ĥān ü|gtg uktkşvg 
qnocġnc jgt iüp dkt got-k hcđīĥ ktvkmād kng jgvm-k ƅıtż w ƅāt xg şgpāƅcv-i 
rüt-ognƅcpgvk kng ķcxo ü ķcdīngukpk dī|āt kfür rüugt-k kżāƅcv-mātwñ 
ścxd-ı ścnāĥc ƅkpāp-mgtfāp-ı kpādgv qnocġnc ogp|kn-tguīfg-i nedm 
{āħūf uāĥa-k ƅāngofgp tgj-neverd-i semt-k ƅcfgo qnocuıpı kuvkfƅā kfgt 
qnfınct fk{ü źg{n-püxīu-k ĥüeegv-k ogtāo xg ĥāşk{g-uā|-ı ķıdāng-i 
mgnāo qnwr fkfk< Ɇg{ rāfkşāj-ı ħıŧŧc-k ocƅfgngv xg g{ ekjāp-rgpāj-ı 
mkşxgt-k pcuhgv çüpmk dw āt|ū-{ı kśādgv-dū{c ]dw ogtvgdg_47 ħāŧıt [8a] 
ħqş-ħū g{ngfüñ kofk dkt vgfdīt-k ĥcmīoāpg nā|ıofwt mk dī-owxāķcƅc-i 
|gp xg dī-oüeāocƅc-k şgjxgv-şkmgp śwnd-k rāmüñfgp tcĥo-ı oāfgt 
ĥkśśgogpf-k pwŧhg qnwr owžājgtgv-k gnŧāh-ı knājk{{g kng iündüp-i 
şājīfgp dkt ġqpec-i nev-fgoīfg žwjūt xg pghħc-k xüeūfı ogşāo-ı 
ƅāngok{āpı ƅıŧt-uā{-ı uütūt g{ng{gɇ fk{ü şājtāj-ı ħāŧıt-ı rāfkşājīfg ugt-
|gfg qncp ġwdāt-ı āt|ū-{ı hgt|gpfī tühvg-k eātūd-ı ĥüup vgfdīt g{ng{ür 
dkt vcķtīd-k ƅceīd xg dkt ŧctīķ-k ġctīd kng śwnd-ı şgjtk{ātīfgp dī-şgjxgv ü 
oüeāocƅcv pwŧhg-tguāp-ı tcĥo-ı oāfgt xg žwjūtāv-ı hcżn-ı Ĥcķķc ugt-
hütū xg dütfg-k vgunīo-k goāpī-gŝgt qnfı0 HkɃn-xāķkƅ vīt-k kśādgv-per-i 
vgfdītk tguīfg-i hedef-k ĥwśūn qnocġnc ogp|kn-iīt qnwr oütūt-ı oüffgv-
k ĥcon kng ścĥp-ı ƅāngog dkt hgt|gpf-k xānā-ĥcugd xg dkt şgj|āfg-k ƅānī-
pgugd rā-pkjāfg-k žwjūt qnfı mk vāe w dcħv-ı rgfgtk igxjgt-k xüeūfı{nc 
ser-düngpf xg vcħv w ucnŧcpcv-ı xānkfk hītū|ogpf g{ngfk0 Li-oüpşkƆkjk< 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp hgƅūnüp 
Ķcfgo dcśıpec qn okjt-k ucƅāfgv 
Qnwr füp{ā żk{āfāt-ı ogugttgv  
Ķwfūoı{nc śchā-{ād qnfı ƅāngo 
Ķwnūd-ı pāufcp ikvfk ġco w jgoo 
Fwƅāuıp g{ng{ür gtdād-ı ƅkthāp  
Ogngmşāj kvfkngt pāoıpı qn āp 

Pgŝt< Dkt şgj|āfg-k ekxāp-dcħv kfk mk žwjūtı{nc uīpgngt 
igpeīpg-k uütūt xg ħāŧıtnct gpeüogp-k ĥwżūt qnwr iū{ā vgştīh-i mehd-i 
ƅk||gv kfkpeg ścĥp-ı ƅāngo xg çgşo-k hgngm dī-ogtfüo ü dī-ogtfüogm 
kfk {cƅpī ĥüup ü āpfc xg şgtgh ü şāpfc pcžo: 

                                                 
46 Jgt pg mcfct mövü jw{nw. dgnc {ü|üpfgp hgngmvgp şkmc{gv gfgtug fg cunıpfc q 

mgpfk mövü jw{wpfcp fqnc{ı dgnc{c füşoüş qnwt0 
47 Ogvkpfg ü|gtk mctcncpcp uö|eüm eüongpkp cmışıpc iötg vcjokp gfknokşvkt0  
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Ɇ

ɇ 48 

Pgŝt< ocžoūpıpec pcžītk tū-müşāfg-k ƅāngo-k xüeūf xg eknxg-
ger-k hgżā-{ı şwjūf [8b] qnoc{wr igjxāte-k cśāngvfg dkt ħūtşīf-k żk{ā-
rāş-ı whwķ-ı ƅāngo xg igpeīpg-k ucnŧcpcvfc dkt şgd-çgtāġ-ı gpeüogp-
ghtū|-ı ogngm ü āfgo kfk0 Ĥāśını beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Iö|ngt iötür q oājı ķwncķnct kşkvogokş 
Iühv ü şkpīfk ƅāngog jgt iāj vā|gfüt 

Pgŝt< Pes pister-k pā| w pcƅīofg rgtxgtkş-{ād-ı rkuvāp-ı 
ngŧāhgv qnwr oıśtcƅ: 

 ɆCñc nānā igçkpüt ħüutgx ü şītīp fcfıɇ 

Pgŝt< oghjūoıpec |āpū-pkşīp-k fā{g-i terbiyyet ve der-āġūş-ı 
rgtguvāt-ı ķādknk{{gv qnctcķ şīt-k oāfgtfgp dgjtg-iīt-k ġıpā qnwr |īpgv-
gh|ā-{ı pcħnkuvāp-ı ħıtāo qnocġc ķwftgv ignfk0 Mgpfü kng jgo-ogenku ü 
nwƅdgv-uā| w gpīu qnocķ kçüp pāoı Iüntū xg mgpfüuk hkvpg-eū dkt fā{g-i 
behcet-oā{g xg dkt rgtxgtkş-ger-k ngŧāhgv-xā{g vcƅ{īp g{ngfkngt mk cpwñ 
fcħk ĥüup ü dgjegvk dkt ogtvgdgfg kfk mk şgj|āfg-k ā|āfg gibi bir 
[ūuwh-ı Oıśt-ı ognāĥcv āxīħvg-k |gpeīt-k ƅcşķı xg fīxāpg-i silsile-i 
şgxķı qnocķfcp ħcnāś qnoc{wr ƅāķıdgv ugxfā-{ı iīuūuı{nc dgt-igşvg xü 
āxātg xg kdvknā-{ı jgxāuı{nc hgnāmgv-fīfg xü dī-çātg qnfwġı püxkşvg-i 
ścĥīhg-k dg{āp qncecķfwt0 Owĥcśścn dkt rgtī-peyker-k āşühvg-ħū kfk mk 
çgşo-k ƅāngo pcžītkp iötogokş xg dkt ƅkşxg-ger-k eghā-eū kfk mk iūş-ı 
ekjāp okŝnkpk kşkvogokş0 Twħuāt-ı ŧctāxgv-şkƅātı iün-dī|-k çgogp-k ƅkşxg 
xü pā| ķāogv-i dil-eū{ı tk{āż-ı ĥüupfg dkt ugtx-i ser-hktā| dgfgp-i 
pā|ümk iün-āiīn-k ĥcfīķc-k ngŧāhgv xg ħcoīt-k xüeūfı āġwşvg-k {āugoīp-i 
ķcogtk{{g-k pg|āmgv kfk0 Beyt:  

oghƅūnü oghāƅīnü oghāƅīnü hgƅūnüp 
Gxśāhı q oājwñ fgjgp-k ħāog{g śıġoc| 
Vcƅdīt-k og|ā{ā-{ı pkjāp pāog{g śıġoc| 

Pgŝt< Çüpmk şāj-ı rāmī|g-pcžct [9a] Ogngmşāj-ı cśāngv-
gexjgtkpk ĥcxāng-i terbiye-k fā{g xg vcxśk{g-k owĥāhcžc xü ĥkoā{g 
g{ngfk0 Iüntū fcħk mgogt-k ħkfogvk ok{āp-beste-k kjvkoāo xg rūşkş-i 
zer-beft-k vgtdk{{gvk dgtçīfg-k oıpŧıķc-k kķfāo g{ng{ür pgxāħāpg-i 
şgj|āfg{g fwħūnıpfc xcķvā mk fīfg-k ƅkhhgv-fgtīfguk egoān-k şgj|āfg{g 
tguīfg qnfı0 Gxxgn pcžctfc fkn-fāfg-k okjt ü owĥcddgvī xg şūtīfg xü 
ser-oguvī qnfı0 Cooā pg kşnguüp owtġ-ı dgt-jgxā{c fguv-tgu qnocķ 
ugxfāuı dgt-jgxā xü jgxgu qnocġıp beyt: 

                                                 
48 C{pc xg uw{w fışıpfc mkoug dgp|gtkpk iötgog|= füşüpeg xg tü{cuı fışıpfc 

kimse emsalini bulunmaz. 
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hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknüp 
Dest-k ĥc{tgvng iktīdāp-ı vcĥcooün qnfı çām 
Cġncocķ fc oüşmkn āj-ı eāp-iüfā| kvogm fg iüç 

Pgŝt< ogƆānkpk xghķ-ı dā|ū-{ı ścdt w vcĥcooün kfür beyt:  

hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Ĥıhž kçüp püuħc-k ocĥcddgvüñk 
G{ngfüo çām uīpgok çü fqnād 

Pgŝt< fk{gtgm püuħc-k ƅcşķ-ı {ātı ĥcoāƆkn-i gerden-i cāp xg 
gevher-k owĥcddgv-i dil-fātı ścpfūķc-k fgtūpıpfc pkjāp kfür mkvoāp-ı 
uıttı xguīng-k ĥwśūn-ı xwśncv xg ħkfogv-k şgj|āfgfg qnocġı ocĥż-ı ƅk||gv 
dknür oıśtcƅ: 

Ɇdī-çātg-k ƅcşķc tū{-ı fkndgt dgufüt dguɇ  

Pgŝt< püoūpgukpeg ug{t-k egoān kng oüvgogvvkƅ qnocġla 
pgfāogv-k nā|ıogukpg kşvkġān g{ngfk0 Rgu oıśtcƅ: 

Ɇ ɇ49  

Pgŝt< xghķıpec şgj|āfg Ogngmşāj fcħk oāj-ı çāt-deh gibi 
jāng-iīt-i evc-k ognāĥcv xg tgxpcķ-gh|ā-{ı āġūş-ı ŧctāxgv qnocġnc ug{t 
ü şkmāt xg igşv ü iüźātc nk{āķcv ignüp beyt: 

hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Ocştıķ-ı eāog-ħƊādfcp q rgtī 
Āhkvādc {c fqġ {c fqġfwo fkt 

Pgŝt< ogfnūnıpec ugĥgtigj-k ĥctgo-ugtā-{ı ƅk||gvfgp rā{-
gpfā|-ı uāĥc-k fgxngv qnc çgşo-k uk{ājıpc uütog-mgş-k ƅk|| ü pā| xg 
vesme-ŧıtā|-ı gdtwxāp-ı pk{ā| qnwr ƅctūu-ı ķāogvkpg kndāu kvfüik nkdāu-ı 
vā|g dāƅkŝ-k tgxpcķ-ı dī-gpfā|g qnocġnc ħıtāoīfg-k iünşgp-ugtā-{ı kenān 
qnfwķçc fā{g-k dī-oā{g beyt: 

hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknüp 
Ĥüup-k dī-okŝnüñ iötgp [9b] śwpƅ-ı Ħwfā{ı {āf kfür 
Śıfķ kng gndgv żcoītkpfgp ścfā-{ı jū ķqrct 

Pgŝt< fk{gtgm iündāpi-ı Ɇ ɇ 50  ile pcžo: 

Ɇ Ḱ

ɇ 51  

                                                 
49 Dolunay, yavaş {cxcş jkncng föpüşüt0 
50 Allah seni korusun 
51 Jcutgv. dgpko şcşmıp dcmışıoıp {qnfcşıfıt= ico mkvcdıpıp ngxjcuı fc dgpko 

cnıp {c|ıofcp qnwşocmvcfıt0  
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ogfnūnkpk ugt-pāog-k tkuāng-k āj w xāj kfgtgm oāpgpf-k uā{g-k dī-ŧāķcv 
rüşv-fāfg-k fīxāt-ı ĥc{tgv qnwtfı0 

(Tabiatēnda Lutuf Bulunan ve Bilgiden Haberdar Olan 

Melekĸ©hôēn Vasēflarē Hakkēnda) 

Şgj|āfg kug iüpfgp iüpg vcƅnīo-k ƅkno ü mgoān xg vcĥśīn-i 
ngxā|ıo-ı oünūm-ı ucƅāfgv-ogƆān kfgtgm dkt ogtvgdg{g xctfı mk 
fgdkuvāp-ı ƅcķn w hıŧpcvfc İdp-k ƅCddāf xg Pkžāo owƅāśıtı qnuc |āpū-
zede-k rīşiāj-ı vcƅcnnüok qnocġı ugtoā{g-i dest-tguī-k źgmāxgv xg 
og{fāp-ı jüpgtfg Tüuvgo ü Fātād jgo-xcķvk qnuc owķādgngiāj-ı 
tg|o ü pgdgtfkpfg pī|g-k ķcjtıpfcp tgjā dwnocġı eāpnctıpc okppgv 
dknütngtfk0 Uüħcp-ŧıtā|ī xü pcžo-āxgtīfg Hktfgxuī xü Pkžāoī ogpķıdg-
rītā-{ı uādāş w vcĥuīp xg pāfktg-iū{ī xü fāpkşxgtīfg Ĥüutgx ü Eāoī 
velvele-uā|-ı āhgtīp kfgtngt0 Ĥkffgv-k źkjpk pcķfīpg-senc-k igpeīpg-i 
źgmā żcoīt-k rüt-hgppk śc{tghī-şkpāu-ı fümmāp-ı ĥc{ā ĥüup-k ħcv-
püxīunkmfg oüoātkuāp-ı ƅkno-k ħcŧŧ w ķcngo eāp-fāfg-k ħkfogvigtī-i 
fgxāvı xg ħāog-püxīuāp-ı gtdād-ı tcķco ŧwġtā-mgş-k dgtāv-ı xcśh-ı źāvı 
idi.  

Şgdigj ħāxgt-k iīvī-neverd-k āhkvād ātāo-müp-k ħƊādiāj-ı 
dāħvgt-k žwnogv-pkķād qnc 

Ogngmşāj-ı şgdād-āŝāt oıśtcƅ: 

Ɇ ɇ 52  

Pgŝt< ogfnūnıpec jgo-dg|o ü owśāĥkdngtk ķcfgĥ-pūşāp-ı 
ser-der-k jgxā dktķcç şūtīfg-fknāp-ı dāfg-rg{oā kng ŧctĥ-ı ogenku-k üpu 
g{ng{ür ŧctch ŧctch owŧtkdngt oıżtād-zen-k ŧcpdūt-ı ƅkştgv xg pcġog-
rītā-{ı ħqş-ājgpi-k ķāpūp-ŝgtxgv qnctcķ beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Uāķī igvüt şgtādı mk ścxv-ı jg|ātfcp  
[10a]Āxā|-ı pūş pūş rg{ārg{ şkpīfgfüt 

Pgŝt< Āxā|gukpk tguīfg-k oguāokƅ-k uāķk{āp kvfümçg jgt dktk 
kfātg-k eütƅc-k şgxķ ü pgşāŧ g{ngfümngtkpfg uāġct-āşāoāp-ı dg|o-k ƅīş ü 
pūş pgşƆg-k dāfg-k iün-fāo kng mge-münāj-ı ƅcķn w jūş qnwr iāj ścjdā-
be-dest-i bezm-k ƅkştgv xg iāj dūu-ı ngd-k pgoiīp-k uāķk{āp kng çāşpī-
{ād-ı og|g-k xwśncv qnfwķçc ścfā-{ı jū jū{ı tguāpīfg-i felek-k cƅnā xg 
beyt: 

 

 

                                                 
52 ¥yleyse tuhaf davranēĸlar genlik dºnemine yaraĸēr. 
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oghāƅīnüp oghāƅīnüp oghāƅīnüp oghāƅīnüp 
Gnüofg ġqpecxgş rg{oāpg āġūşwofc eāpāpg 
Bu bezm-k eāp-hg|ā{ı vā|g ŧctĥ kvfüo žctīhāpg 

Pgŝt< ogƆānkpk gfā kfgtngtfk0 Ogngmşāj kug eütƅc-pūş w ugt-

igto qnfwķçc Ɇɇ  53  owķvgžāuıpec ok{āpgfgp tghƅ-i 

ekndād-ı şgto kvogmng vā-be-jgpiāo-ı ħƊād ogenkuk rüt-uā| w uö| ve 
mgpfüuk ścft-pkşīp-k gpeüogp-k ŧctcd-ghtū| kfk0 Ugĥgtigj {kpg 
İumgpfgt-k ħwtşīf-k gpxgt xg ŧcdn-zen-k pgxāĥī-k şgjt-k ħāxgt qnctcķ 
ƅc|o-k igşv ü iüźāt xg ķcśf-ı śc{f w şkmāt kfgtfk0 Ogngmşāj-ı pā|-
rgtxgt fcħk oāpgpf-i mihr-k żk{ā-hütū|-ı ocştıķ-ı şgd ħānesinden 
ŧwnūƅ w dütū| kfür xümgnā|āfg-i devlet ve perverde-k ħcpgfāp-ı ƅk||gv 
olan hem-pkşīpngtk{ng rā-der-tkmād-ı nwƅdgviāj qnocġnc hgpp-i 
hütūuk{{gvk fcħk ketā-{ı hgżā-{ı ocƅtkhgv kfür çgxiāp-dā|ī-k og{fāp-ı 
mgoānfg vgxugp-tāp-ı ġcngdg xg āhkvād-ı |gttīn-k ścxngeāp şgj|āfg kng 
oāj-ı oüdātg|g dgt-igşvg-k |goīp-k ocġtkd-k oünāƅcdg qnwtfı0 
Mgoāp-mgşī xü vīt-gpfā|nıķfc dkt ogtvgdgfg kfk mk mgoāp-der-dest ve 
vīt-k jgxā-düttāpı dā-şcśv qnfwķçc owtġ-ı ŧc{ctāpı eāp-ŧcrīfg-k ucķco 
xg hütū-igşvg-k ƅctśc-k ƅcfgo kfgtfk0 HkɃn-ĥcķīķc hgpp-k mgoāpfātīfg 
bir mertebe ser-āogf kfk mk owtġ-ı jgxā-rgtxā| jgo-per-k vītk qnocķ 
ugxfāuıpfc qnuc [10b] leng-egpāĥ-ı rgtxā|iāj-ı egxx-k ugoā qnwr rgt-
mgşīfg-k hgtāġcv xg āşk{āp-iīt-k şāħçg-k ƅw|ngv qnwtfı0 Eūf w ugħā xü 
mgtgo xg dgźn-k fīpāt w fktgofg mgh-k füt-rāş-ı fgt{ā-pgxānkpfg fgt{ā-
{ı jghv-püoūp dkt cxıç św fgtiāj-ı ƅcŧā xü ugħāuıpfc Ħāvgo ü Okƅcp 
mgfū-be-dest-k fgt{ū|g-ħūfwt0 \coāpguk Ħāvgo ü Dgtogmīngtk uāƆkn-i 
kĥuāpı xg Okƅcp w Hcżnūp uüķāvg-çīp-k ħƊāp-ı mgtgo-k dī-rā{āpı kfi. 

 

 (Bu vasfetme ve ºvmenin asēl Maksudu mutluluĵa eriĸen 

padiĸahtēr ïAllah onu her t¿rl¿ afetlerden korusun ve onu elem ve 

belalardan uzak kēlsēn) 

Şgdāpigj mk ķcngo-k oüşm-dāt xg ħāog-k ukĥt-āŝāt kng 
pkiātgpfg-k gxtāķ-ı dg{āp qnfıġwo xcķƅc-k xāķıƅcpwñ ocĥcnn-i 
og|dūtıpı vcuŧīt xg ogfā{kĥ-k şgjtk{āt-k rīşīp ü Ogngmşājı mgşīfg-i 
uüŧūt-ı vcĥtīt g{ngfüiüofg ħƊāeg-k fgdkuvāp-k ƅkthāp xg ƅcnnāog-i 
{giāpg-k fāpkş-dütjāp {cƅpī rīt-k ħıtgf-k şītīp-ħkŧād āġā|-ı ƅkvād-ı 
pcśīĥcv-ogƆād kfür fkfk< Ɇg{ Pcžīh-k rgtīşāp-ogƆān xg g{ uknukng-
eüpdāp-ı xgjo ü ħc{ān pg dw jgt|g-kerde-k ścĥtā-{ı dījūfgiī xg pg dw 
Vütm-vā|ī-k eknxgiāj-ı ghuütfgiī ugt-tkşvg-k ocķśūfwñı mūvāh ve 

                                                 
53 ¦lfetin ĸartē zorluĵu terk etmektir. 
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ogxeūf qnoc{cpwñ ogfĥk{ng ghmātwñı vgdāj g{ngog ķcngo-zen-i 
ścĥīhg-k gŝgt qnfwġwñ şgjngt dw ug rgpe ugtā{-ı hāpīfg üç dgş iüp cvwr 
ŧwvfınct xg jgt dktk pgxdgvngtkp ścnwr ikvfkngt füp ogxeūf kugngt dwiüp 
pā-dūfnctfwtɇ fk{ü |gdāp-fıtā| w ŧcƅpg-gpfā| qnwr gfā-{ı pcśīĥcv-ı 
ogtātgv-māo xg ketā-{ı ĥcķķ-ı mgnāo-ı şītīp-gpeāo g{ngfümfg vgxugp-
tāp-ı hgżā-{ı egxād xg eknxg-püoā-{ı uāĥc-k ħkŧād qnwr fkfüo< Ɇg{ ugt-

çgşog-k fāpkşxgtī xg g{ üooīfiāj-ı vgşpg-ngdāp-ı [11a] ugtugtī 
Hāvkĥcfcp ħāvkog{g fgm |cĥo-mgş-k oıuŧct-ı vcĥķīķ qnfwġwo pghuüɃn-
got dkt şgjgpşāj-ı xānā-igxjgt xg dkt ekjāp-rgpāj-ı ƅcžcogv-rgtxgtüñ 
xcśh-ı egoīn ü ogfĥ-k egnīnkpg vgxguuün kçüpfüt mk gxśāh-ı ogźmūtg-i 
ocƅfūfg gfpā çāmgtkpfg ogxeūfg qnwr źāv-ı jüoā{ūpıpc oüpĥcśıtc 
gxśāh-ı ocħśūśc xctfwt mk ĥcff ü ƅcff oüomkp fgiün xg ƅöşt-i 
ƅāşktkpg oünūm-k oāżk{gfgp dktk pāƆkn qnocfwġı kvvkhāķīfüt0 Rāfkşājāp-ı 
ƅcśt w |coāp hgtoāp-ber-k gotk fgt{ā-{ı cħđct fgt{ā-{ı eūfıpfcp dkt 
tgşĥc-k mgovgtkfüt0 Rgtxgtfg-k ħƊāp-ı kpƅāoı qncpnct Ĥāvgo ü 
Dgtogmī{g ŧcƅpg-zen-k kuvkj|ā xg ĥcnķc-be-iūş-ı ġwnāoı qncpnct Okƅcp 
w Hcđnūpc ķcjķcjc-māt-ı vcƅtīż-püoāfwt0 Mg{ħüutgxāp-ı |coāp 
egpīdg-mgş-k ıśŧcdn-ı fgxngv-ogƆādı qnocġı okppgv xg ħcxāķīp-k ƅcśt w 
gxāp ġāşk{gfāt-ı tkmādı qnocġc rüt-tcġdgvfüt0 Li-oüpşkƆkjk<  

oghāƅīnüp oghāƅīnüp hgƅūnüp 
Q dkt şāj-ı oümgttgofüt mk Ogxnā  
Cñc dī-ĥcff ƅcŧānct kvokş kƅŧā 
Dg{āp qnoc| cpwñ cħnāķ-ı źāvı 
Śc{ınoc| ĥāśını ĥüup-k śıhāvı 
Cpwñnc hcħt kfgt vcħv-ı ugnāŧīp 
Odur ser-defter-k eüong ħcxāķīp 
Egdīpkpfg püoā{āp pūt-ı Cĥogf 
Fgtūpı ocžjct-ı ĥwdd-ı Owĥcoogf 
Owƅīp-k şgtƅ-k rām-k Cĥogfīfüt 
Oünūmüñ gtşgfkfüt goegfkfüt 
Iütūj-ı dgpfgiāpwñ cĥķctıfwt 
Pcžīh-k dgpfg ƅcdf-k mgovgtkfüt 
Qnwr vcħv-ı ucƅāfgv ü|tg ķāƆko 
Śchā xü źgxķ w ƅı{şı qnc fāƆko 

Pgŝt< Rgtxgtkş-{ād-ı pkƅco-ı şājāpg xg oknƅcķc-zen-i sofra-i 
oünūmāpgngtk qnfwġwow| vāefāt-ı Uüng{oāp-şgxmgv şgjtk{āt-ı 
Sikender-ĥcşogv gdgp ƅcp-egff xgnīpkƅogvkoü| ghgpfkoü|üñ ogfĥ ü 
xcśhıpfcp ġc{tc |gdāp-fıtā|-ı eütƆgv qnocķ ocĥż-ı mühtāp-ı pkƅogv 
kfüik žājktfüt0 Cpecķ pcžo<  
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Ɇ

ɇ54 

Pgŝt< ocżoūpıpec [11b] gfā-{ı xcśh-ı mgtīoāpguk dw ŧct|-ı 
ħqş-ā{gpfg kng pümvg-rītā-{ı ścĥā{kh-k āŝāt ķınıpfı0  

 (Sevgilisinin vasfē sºz arasēnda getiĵinde ay ve g¿neĸi 

anan ©ĸēk ve kendisine itiraz eden kiĸiye cevap vermesi hik©yesi) 

Dkt ƅāşıķ-ı śāfıķ mgpfü mūşg-k ƅw|ngv-iüuvgtkpfg rgtvgx-i 
ħc{ān-k ocĥdūdıpı |āpū-zede-k rīşiāj-ı pcžct-ı ogtġūd ħqf-be-ħqf 
iāj oāj-ı vādgnde-i evc-k ognāĥcv xg iāj ħwtşīf-k whķ-ı ngŧāhgv iāj 
twħuātg-k eāpāpg{g dgti-k iün ü uüpdünfgp pkķād xg iāj ugtx ü 
ƅctƅctfcp fgo-zen-k xcśh-ı ķāogvk qnocġnc ıŧpād kfür jgt fgo dkt 
iūpg fāuvāp-ı pgx-rg{fā xg dkt pā-şkpīfg gfā kng iünkuvāp-ı egoānkpfg 
pcġog-ugtā qnwtfı0 ƅĀşıķ-ı pā-şāf mgpfü źgxķı{nc ĥqş-ĥān qnwr beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Uö{nguüp xct kug qn ġqpec-hgoüñ ġc{tı uö|k 
Iüng vgşdīj kfgtgo ƅātıżıpı kşvg {ü|k 

Pgŝt< ocķānkpk ocpŧūķ-ı pāŧıķc-k ħc{ān kfgtmgp dīiāpgiāp-ı 
ƅcşķfcp dkt ugpiīp-fkn ƅāşıķ-ı āxātgpüñ dw iūpg iühv ü iū{-ı dī-
şwƅūtāpg gfāuıpc pkigtāp qnwr ħcpfg-hgtoā-{ı fgjāp-ı kuvkj|ā xg 
ŧcƅpg-gpfā|-ı |gdāp-ı pā-tgxā qnocġnc fkfk< ɆG{ vöjogv-k ƅcşķ kng 
iüo-pāo xg g{ düɃn-heves-k āşühvgiī-māo dw ghmāt-ı lāl-ħā{āpg xg dw 
gnhāž-ı dī-jūşk{āpgfgp ocķśūfıpc gxķāvwñı dījūfg kżāƅcvg ƅcķn tıżā 
xktüt okA Ĥc{h mk gxķāvwñı jgxā xü jgxgufg kvnāh xg pwķūf-ı ƅöotüñk 
ġchngvfg kutāh g{ngfüñɇ fk{ü oüvgƅcśśıdāpg beyt: 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp hgƅūnüp 
Qķwt ĶwtƆāp w İpeīn ü \gdūtı 
ƅCegd vcķxāuı xct cooā mk śūtī 

Pgŝt< ŧctīķcuıpec tāj-ı |üjf ü ścnāĥfcp dktķcç mgnkoāv-ı 
ġayr-ı xātkfg kng fkn-tīş-k og|dūtı vgmfīt g{ngfümfg dw iūpg ngd-müşā-{ı 
owķādgng qnwr fkfk< ɆG{ pā-şkpāu-ı ƅcşķ-ı eāpāp xg g{ pā-fehm-i 

|gdāp-ı ƅāşıķāp [12a] oāj w āhkvādı źkmtüofgp ġctcżwo {āf-āxgtī-i 
twħuātg-k eāpāpfwt0 Iün fkfüo eāpāpwowñ ngŧāhgv-k tū{ıpı vcħc{{ün 
g{ngfüo0 Uüpdün źkmt kvfüo dū{-ı iīuūuıp owtāf ugtx ü ƅctƅctfcp 
ķāogv-k tcƅpāuıpı {āf g{ngfüo0 Beyt: 

 

 

                                                 
54 G¿zellerin vasfēnēn, baĸkalarē tarafēndan sºylenmesi daha hoĸtur. 
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oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Ķcff ü ƅkźāt w ħcŧŧ-ı fkn-ātā{ı ŧānkdk| 
Ne ugtx ü pg iün ü pg ugogpfüt owtāfwow| 

Pgŝt< Gigt dgpüo |gdāp-ı ƅcşķwofcp hgjoüñ qnuc dgpfgp 
xcśh-ı eāpāpgfgp ġc{tı dkt uö| kşkvog|füñɇ fk{ü ħcvo-k mgnāo xg ĥctīh-
k owƅātıżı kn|āo kfür mgpfü ĥānkpg kşvkġān g{ngfk0 

(Melekĸ©hôēn g¿zelliĵinin kemale ulaĸēp G¿lr¾ôya aĸkēnē 

izhar etmesi ve G¿lr¾ônun da onu av ve aldatma ile ona hile 

yapmasē) 

Çüp mk Ogngmşāj gudād-ı ĥüup ü egoānfg tguīfg-k ĥcff-i 
mgoān qnwr ħwtşīf-k vādfātı ķwtś-ı āhkvādg-k ŧctāxgv xg oāj-ı tū{-ı 
|īdāuı dgft-k oüpīt-k whķ-ı dgjçgv qnfwġı Iüntū-{ı çgşo-k xgtīfg{g 
meh-vādg-k mgvāp-ı ścdt w vcħcooün qnocġnc beyt: 

oghāƅknüp hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Jg|āt |cħo-ı ġcoc eknxg-iāj kmgp iöñnüo  
Hüvāfg-i heves-i merhem olmasun pɃqnuwp  

Pgŝt< gfāuıpı gfā xg Oıutcƅ<  

ɆƅĀşıķ qfwt mk ƅāşıķ kfg {ātı mgpfü{gɇ  

ogƆānkpk ketā oünāĥžcuı{nc Ogngmşāj-ı rā-der-jgxā{ı rā-
beste-k |gpeīt-k ƅcşķı kvogm ugxfāuıpfc qnfı0 Gigtçk oīxg-k şāħuāt-ı 
xwśncvı düngpf xg tkşvg-k āt|ū-{ı Iüntū qn oīxg-k pā-çīfg{k hütū-dütfg 
kvogig mūvgj-mgogpf kfk0 Cooā  

(

) 

 (Hz. Y¾sufôun her nereye bakarsa onun suretini gºr¿p ona 

meyletmesi iin halvet yerinin her duvarēna kendi resmini tasvir 

ettiren Z¿leyh©ônēn hik©yesi) 

\üng{ħā ƅcşķ-ı [ūuwh kng mūşg-pkşīp-k vgngjjüh qnfwķfc 
Ĥcżtgv-k [ūuwh-ı ƅkśogv-fāogp dgtçīfg-fāogp-k ƅkhhgv-k ogƆogp 
qnocġnc pcžo< 

Ɇ  

ɇ 55 

                                                 
55 Ben sevgilinin y¿z¿n¿ istiyorum; duvardaki nakēĸla ne iĸim var. 
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Pgŝt< diyerek ol şājkf-i [12b] ƅcşķ-be-ugt \üng{ħā-{ı 
hkvpgigt ķwnūd-ı śūhk{āp ikdk pcķş-ı vcƅcnnwķfcp ā|āfg dkt ķcśt-ı pāfīfg 
xü uāfg {crfıtwr egxāpkd-k gtdcƅcuıpfc fīxāt w eüfgtāpıpc mgpfü 
śūtgv-i dil-hktīdkpk vcśxīt xg Ĥcżtgv-k püdüxxgv-dütjāpı {cpıpfc āġwş-
müşā-{ı vgunīo qnocķ śūtgvkpfg pcķş-zede-k fīxāt-ı vg|xīt kvfütfk0 Vā mk 
[ūuwh cng{jkuugnāo dw pcķş-ı pā-tgxā{ı iötfümfg \üng{ħā{c og{n-i 
ŧcdƅı žwjūt kfür dw vcķtīd kng rā-pkjāfg-k vgunīo ü tıżā qnc fk{ü qn ķcśt-
ı hkvpg-pwķūşfc gpxāƅ-ı |īd ü |īpgv kng |īxgt-gh|ā-{ı ātāoiāj w ķctāt xg 
dā|ū-figen-k dānīp-k vgtcķķwd w kpvkžāt qnocġnc beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Fknfgp pwķūş-ı ġc{t çgjāp qnfı ignogfk 
Āŝāt-ı ġco ƅc|ī|-k ekjāp qnfı ignogfk 

Pgŝt< fk{gtgm Ĥcżtgv-k [ūuwhı fcƅxgv xg ŧctch ŧctch püoā{kş-
gh|ā-{ı ĥüup ü dgjçgv qnfı0 Xcķvā mk şgġchħāpg-k ķwśūt-oā{gukpg 
ķcfgo-nih-k keādgv xg oıśtcƅ< 

Ɇ ɇ 56  

oghjūoıp ngxĥ-k mkvād-ı ħkfogv g{ngfk0 \üng{ħā fcħk rgtfg-
ber-gpfā|-ı ĥkeād xg |āpū-ber-ocķāo-ı ħkŧād qnocġnc beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Ey mest-k ƅcşķ xgtf-k pkjāpı dknüt okuüp 
ƅCşķwñ pg ĥāngvg ķqfı eāpı dknüt okuüp 

Pgŝt< ogƆānkpk owķcffkog-k ƅctż-ı ogtāo kfür ŧānkd-i 
xwśncv-ı fknfāt qnfwķfc [ūuwh-ı Śıffīķ dw iühv ü iū{ı kuvkoāƅ xg 
revzene-k fgtūp-ı hg{żpāmkpfgp rgtvgx-i mihr-k jgoo ü āt|ū knvkoāƅ 
g{ngfk0 Nāmkp dütjāp-ı rām-fāogpī-k rg{ġcodgtī eātūd-ı ħāt w ħcuk 
teng-tāj-ı pā-ug|ā-xgtī qnwr egdīp-be-ķchā-{ı vgunīo ü tıżā xg rā{-
gpfā|-ı dītūp-ı ħcnxgv-ugtā qnfı0 Dkpādgtīp Iüntū fcħk owtġ-ı rām-
rgtxā|-ı ħāŧıt-ı Ogngmşājı tüdūfg-k fāo-ı vg|xīt kvogm ugxfāuı{nc 
iüpdgiüp mgpfü{g xguog-ŧıtā|-ı gdtū xg nkdāu-rūş-ı |gttīp-ķāogv-i 

[13a] dil-eū xg jgt iüp dkt tgxpcķ-ı vā|g kng eknxgiājıpfc ƅcşķ-dā| xg 
gpxāƅ-ı owƅāognāv-ı hkvpg-iktāpg kng şīxg-uā| qnfwķçc Ogngmşāj fcħk 
bi-ĥcugdkɃn-dgşgtk{{g beyt: 

hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknüp 
Eknxg kvog önfüo g{ tūĥ-ı owścxxgt gn-coāp 
Ŧct|-ı tghvātwñnc ķqrfı şūt-ı ocĥşgt gn-coāp 

Pgŝt< |go|gogukp vgmtāt kfgtgm dkɃn-āħctg ƅāşıķ-ı ugt-dā| xg 
āşühvg-k źgxķ w pk{ā|ı qnfı0 Oıśtcƅ< 

ɆQn jüoā{c ƅāķıdgv fāo g{ngfk tāo g{ngfkɇ  

                                                 
56 Onu niin dost ediniyorsun? 
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Cpecķ Ogngmşāj jgt xgejkng ƅāķıdgv-gpfīş ü ƅāķkn xg ƅkśogv-
xcķātfc māokn qnocġnc jgt pg ķcfct mk oguv ü ugtāukog-k ocĥcddgv xg 
dī-jūş-ı fātū-{ı ogxgffgvī kug fg {kpg āvgş-k ƅcşķıpı |īt-k ĥāmkuvgt-i 
pkjāpī kfgtfk0 Cooā beyt: 

oghƅūnü oghāƅīnü oghāƅīnü hgƅūnüp 
ƅĀşıķnıġwoc şājkf-k ƅāfkn ok fgiünfüt  
Gxżcƅ-ı ĥc|īpüong ġctīdāpg pkiājwo 

Pgŝt< xghķıpec owƅāogng-k ƅcşķ-dā|āpg xg pkiāj-ı dī-
ħūfk{āpg şājdā|-ı ħāŧıt-ı Ogngmşāj-ı ħqş-ħū dā| w hkigp-k ƅcşķ-ı Iüntū 
qnfwġıpı ĥku g{ngfümfg pcžo< 

Ɇ

Ḱ ɇ57 

Pgŝt< ogfnūnıpec qn hkvpg-eū{-ı dī-şgmīd vgmtāt vgşoīt-k uāķ-ı 
ogmt ü hktīd kfür beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Jkç ocĥcddgv ikdk egxjgt qnoc| 
Dö{ng fkn cnıeı fkndgt qnoc| 

Pgŝt< gfāuı{nc dkt ikeg ħcnxgvħāpg-k Ogngmşājfc dcuŧ-ı mknīo-
rātg-k dwķcngoūp kfür gpxāƅ-ı pā|kş kng āġūş-ı pgxā|kşkpk ĥcoāƆkn-i 
gerden-k owƅāpcķc kvfk0 Ogngmşāj fcħk beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Fāpg-k ħānkpg dcķ egppgv-k twħuātıpfc 
Pkeg ścdt g{nguüp Cnnājı ugxgtugñ āfgo 

Pgŝt< fk{gtgm fāpg-çīp-k ħān-k twħuātg-k fknfāt 

Ɇ

ɇ
 58
 

oghjūoıpı gfā kfgtgm ścjdā-mgş-k ncƅn-k ādfāt-ı {āt qnocġc dcşncfı0 
[cƅpk beyt: 

oghƅūnü oghāƅknüp hgƅūnüp 
Qn kmk pkjān-i al-iūp-rūş 
İvfk dktk dktkpk fgt-āġūş 

Pgŝt< [13b] Nāmkp oüegttgf dūu w owƅāpcķc kng ķcpāƅcv 
kvog{ür ŧctchg{pfgp fcħk āt|ū-{ı xwśncv fgt-māt xg jgt dktk ŧcngdmāt-ı 
dūu w mgpāt qnocġıp ikfgtgm dktdktngtkpg beyt: 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp oghāƅīnüp oghāƅīnüp 

                                                 
57 Yakēnlēk eseri gºr¿n¿nce, iĸtiyak cazibesi artar. 
58 Bardaktan s¿t imek, gºĵ¿sten s¿t emmekten daha iyidir. 
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Pg tghvātıpfc qn şūħwñ pg iühvātıpfcfwt ĥkmogv 
Pg|āmgvng müşāf-ı dgpf-k şcnxctıpfcfwt ĥkmogv 

Pgŝt< ogƆānkpk īoā kng dgtçīfg-k nkĥāhg-k şgto ü ħcengv xg dgt-
ŧctch-uā|-ı ħcxh w ħcş{gv qnwr dgpf-müşā-{ı mgogt ü ok{āpg 
qnocnctı{nc āoīħvg-k şīt ü şgmgt g{ng{ür dā|āt-ı xkśānfg ħctīfāt-ı 
ogvāƅ-ı māo xg gpfā|g-k şüoāt-ı fīdāee-k ogtāo fāf w ukvgf fgt-māt 
ve her biri mest-k dāfg-k xwśncv-ı pā-iüxāt qnfınct0 Cooā beyt: 

 

oghāƅknüp hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Xgtā-{ı rgtfgfg {cķfı çgtāġ-ı ħūtşīfk 
Ħc{ān-dā|-ı |coāpg pg iöuvgtüt iötgnüo 

Pgŝt< Ugrīfg-fgo mk ħcŧīd-k ħqtūu-ı ugĥgtī Aradī  

Ɇ

ɇ 59  

ogƆānk{ng ħwŧdg-rītā-{ı okpdgt-k pgxĥc-igtī qnfwķfc eāog-ħƊādıpfcp 
Ogngmşāj fcħk pīo-oguv ü mge-münāj ħwoāt-ānūf-ı dg|o-k füşīpg-i 
ƅkştgv çgşo-k oguvk pīo-ħƊād-ı şgdāpg-k xwśncv qnctcm dīfāt xg 
āt|ūogpf-k iün-igşv-k iün ü uüpdün|āt qnfı0 Iüntū fcħk beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Füşfümçg ocžjct-ı pkigj kv fkn-hkiātıñı 
Iö|fgp dıtcķoc dgpfg-k dī-kƅvkdātıñı    

Pgŝt< gfāuı{nc Ogngmşājfcp eū{gpfg-k knvkhāv w pgxā|kş 
qnfwġıpfc  

ḰḰ

(Karĸēlēklē ķakalaĸan Bedev´ ile Baĵd©d Hal´fesinin 

Hik©yesi)  

Dāfk{g-rg{oā{āp-ı ƅCtcdfcp dkt ƅCtcd-ı ncŧīhg-ogştgd 
ħūşg-çīp-k ħıtogp-k kĥuāp-ı ħcnīhg-k |coāp qnocķ üokfk{ng şgjt-i 
Dcġfāfc ƅc|īogv xg dātiāj-ı ħcnīhg{g fwħūng fguv-res-k oümpgv 
qnfwķfc ħcnīhg-k okjoāp-pgxā| ƅCtcd-ı vgpjā-tgxk mgpfü okjoāp-

ugtā-{ı nwŧhıpfc ukoāŧ-mgş-k oüxāuāv [14a] olup60 oknƅcķc-zen-i 
ocƅk{{gv xg öñngtkpg dkt ŧcdcķ dānūfg ignogmng şītīp-ogźāķ-ı çāşpī-i 
ünhgv qnfwķnctıpfc ƅCtcd-ı dgşāşgv-tū ngd-müşā-{ı ncŧīhg-iū{ī qnwr fkfk< 
Ɇg{ ħcnīhg-k |coāp ĥānā Cnnājü źüɃn-egnānng owƅājgfg g{ngfüo mk 
dcƅfgɃn-{gxo āukvāpwñfcp ġc{tfc ignū-bend-k iütukpgiī qnoc{wr dw 

                                                 
59 G¿neĸ doĵup kuzey r¿zg©rē esti; vakit yaklaĸtē ve g¿zellik ortaya ēktē. 
60 C¿mlenin akĸēna gºre ñid¿pò olmasē daha uygundur. 
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ħƊāp-ı dī-mgtāp-ı nwŧhwñfcp dānūfg-ħƊāp-ı knvkhāvwñ qncoɇ fkfümfg 
ħcnīhg ĥcž g{ng{ür fkfk< ɆG{ ƅCtcd-ı ngŧā{kh-ogştgd jgt xcķv dw 
ķcrwnctfc keā|gv-{ād-ı fwħūn qnocķ qnoc|0 Iājīeg dkt oāpkƅ 
žwjūtw{nc fgt-dāpnctıow| ķqoc{cnct0 Rgu ƅcjfüñ şkmguv qnocķ nā|ıo 
ignüt0 Vgxgmmgnī owƅājgfg{g eütƆgvüñ eütƆgv-k hwżūnāpg qnowş qnwtɇ 
fk{ü vcĥtīm-i silsile-k oünāŧchc kfür ħāŧıt-ı ƅCtcdc fcġfcġc-dcħş-ı mgut-
k ƅcjf ü rg{oāp qnfwķfc ƅCtcd-ı ĥāżıt-egxād fcħk Ɇg{ ħcnīhg-i 
pgxā|kş-ogƆād dgp dw ƅcjfüok {ktkpg igvütogmfg ŝādkvüɃn-ķcfgo qnwr 
jgt iüp oünā|ıo-ı fgtiājwñ xg keā|gv-eū{-ı fwħūn-k dātiājwñ qnocķfc 
vcķśītāv kvogo0 Gigt twħścv-dih-k fwħūn xg ħƊāp-müşā-{ı ķcdūn 
qnoc|ucñw| vcķśītāv uk|fgp žwjūt kfgt dgpfgp śwfūtı pg kĥvkoānɇ fk{ü 
ŧc{{-ı pcŧƅ-ı owśāĥcdgv-k ngŧā{kh-kşvkoān g{ngfk0 Ogngmşāj fcħk beyt:  

hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknüp 
Jkç qnc oı eāp w fkn gnfg ķq{c fāoāpwñı  
G{ dq{ı ugtxüo dq{wñec iötoüşgo kĥuāpwñı 

Pgŝt< fk{ü |gpeīt-i girih-iīt-k iīuū-{ı Iüntū rā{-bend-i 
Ogngmşāj-ı uāfg-tū qnocġnc pcžo<  

Ɇ

ɇ 61  

Pgŝt< xghķıpec vgegttüf-iü|īp-k vcƅcnnwķ-ı fīigtāp xg pkşīp-i 
ŧctcdħāpg-k eāpāp qnwr iāj fgpfāp-zen-k oīxg-k ādfāt-ı şghvānū xg iāj 

ħūigt-k xwśncv-ı [14b] {āt-ı fkn-eū qnocġıp şāo w ugĥgt |āpūdg|āpū-{ı 
ƅkştgv xg rgjnūdgrgjnū-{ı xwśncv qnocġnc li -oüpşkƆkjī<  

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknün 
Pg rgfgt fāƅk{guk ķcnfı pg hkmt-i devlet  
Eüongukp kvfk hgfā qn şgj-k ānūfg xü oguv 

Pgŝt< seng-k jgxā kng ugdū-şkmgp-k ƅıtż w xcķāt xg ƅcķīd-ı 
dīfātīfg nā|ıog-i dest-dūuī-k rgfgtkpk hgtāoūşmāt qnwr ƅı{ş w śchāuıpfc 
xg pghuk jgxāuıpfc kfk0 Cpecm oıśtcƅ< 

ɆUkrkjt igçgt füşüñ fgxtk dkt ķctātc fgiünfütɇ 

oghjūoıpec çüp mk rgfgtk şāj-ı okķfāt-şkpāu Ogngmşāj-ı 
jgxā-kuvīpāuwñ dw iūpg owƅāogng-k dīiāpg-ogştgd kng ānūfg-k ngjx ü 
ŧctcd qnfwġıpfcp mgpfü{g og|āĥko-k fcġfcġc xü kphkƅān xg fāƅk{g-i 
xwķūh-ı ĥān žwjūtı{nc ıŧŧınāƅı kçüp Ogngmşājc āfgongt iöpfgtür 
cĥxānkpk vgeguuüu kvfütogmng rüt-vgşxīş ü mgfgt owpvcžıt-ı ħcdgt qnfı0 
Xcķvā mk ƅkştgv-ugtā{-ı Ogngmşājc xctfwķnctıpfc şgj|āfg{k oguv ü 
şg{fā dktdktngtk{ng ķcfgĥ-rg{oā xg fāƅī-k xwśncv fgt-māt xg jgt dktk 
āġwş-müşā-{ı dūu w mgpāt füp{ā iö|ngtkpfg fāpg-k ħctfcn xg çktm-ād-ı 

                                                 
61 Tecerr¿d gºsterme c¿reti iyidir. ¥zellikle arkadaĸ uĵrunaysaé 
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ānūfgiī kng rā-der-xcĥān iötfkngt0 Dw ĥān-k ĥc{tgv-ogƆādfcp jgtmgu 
gpiüşv-ig|ā-{ı kuvkġtād qnwr xwķūƅ-ı ĥānk dātiāj-ı şājc kƅnāo xg 
şgj|āfgngtkpüñ āvgş-k ƅcşķnc ocĥtūtwɃn-hwƆāf qnfwġıp khjāo 
eyledimngtkpfg şgjtk{āt-ı ġc{tgv-mīş Ogngmşājwñ cĥxānkpfgp ħcdgtfāt 

qnıpec Ɇ ɇ 62oıśfāķı āşkmāt qnfı0 Rgu dw ħcdgt-k ĥc{tgv-

gŝgtfgp ĥc|īp ü ġcopām xg ĥāt ħāt-ı jget kng eāog-k ātāoı çām qnwr 
pūt-ı fīfgukpüñ dw iüźgtiāj-ı ƅcşķ-ı ogeā|īfgp iüźgt xg ogp|kn-i 
tguīfg-k ħcnāś qnocuı{nc dī-mgfgt qnocuı dādıpfc ocĥtgoāp-ı gutāt-ı 

fgxngv xg śāĥkdāp-ı woūt-ı [15a] ucnŧcpcv ħwśūśā qn ĥcmīo-i feylesof-
vgfdīt xg üuvāf-ı Ghnāŧūp-pcžct kng ogenku-uā|-ı kuvkşātg qnfwķfc vgfdīt-i 
ħcnāśıpfc jgt dktk ngd-müşā-{ı ķīn ü ķān xg gpxāƅ-ı xgjo ü ħc{ān 
g{ngfkmçg ĥcmīo-k rüt-hgjo ü vgfdīt ngxĥ-k |āpūuıp ā{īpg-k vghgmmüt 
g{ng{ür beyt:  

hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp  
Ķcft-k ĥāegveg uö{ng{ür fg uümūv 
Eüongfgp ƅāķınāpgfüt ĥcķķā 

Pgŝt< ocżoūpıpı füuvūtüɃn-ƅcogn kvogmng ugt-be-oüjt-i 
uümūv kuvkoāƅ-ı ķīn ü ķānngtk{ng fkn-ħıtāş w ogxķūh-ı ogxķıh-ı fcġfcġc 
xü vgnāş kfk0 Çüpmk kfātg-k mgƆu-k oüpāxgdg kng pgxdgv-k eütƅc-pūşī-i 
owśāĥcdg ĥcmīog ignfk dw iūpg ścjdā-be-dest-k vcĥķīķ qnwr fkfk< 
ɆGigtçk ugxfā-{ı ocĥcddgv vgƆŝīt g{ng{gp iöñng gpfīşg-k vgfdīt dī-
jūfgfüt nāmkp eüongfgp owķcffgo şgj|āfgok|g kƅoān-k ķāƅkfg-i 
gtdād-ı hıŧpcv qnwpwr mgpfü{g pcśīĥcv kçüp ogenku-k ħāś-ı şgjtk{ātī{g 
fcƅxgv qnwpuwp pcśīĥcv-ı hgxāƆkf-k dī-şüoātı oüpfgtkeg xü ogpāhkƅ-i 
dku{ātı oüpfgokegfüt0 Dā-ħwśūś şgj|āfgoü| źgmā xü mgoānfg ƅcķn-ı 
ĥāfī ƅcşgtg xg śı{āpgv-k ƅıtż w xcķāt kng uktkşvg dkt xüeūf-ı cśāngv-
igxjgtfüt0 Şkofkmk ĥānfg cñc pcśīĥcvfgp ġc{tı pghƅ xktüt dkt şg{Ɔ 
{qķfwtɇ fk{ü ħāvkog-bend-k tkuāng-k vcĥķīķ qnfwķfc jgtmgu dw püuħc-i 
tā{-ı ĥcugpg{g vcķtīż-püxīu-k vcśfīķ qnocnctı{nc dkɃn-āħctg Ogngmşājı 
rīş-k şājc fcƅxgv g{ngfkngt0 Şgjtk{āt-ı Ego-egpād fcħk ekigt-mūşgukpg 
koāng-k tū{-ı ħkŧād kfür fkfk< ɆG{ şgoƅ-k ŧctcd-ghtū|-ı g{xāp-ı rgfgt xg 
ey bedr-k oüpīt-k whķ-ı ĥüup-i siyer gevher-k xüeūfwñnc ghugt-i 
khvkħātwo oümgnngn žwjūtwñnc ā{īp-k ucnŧcpcvwo oümgoogn okjt-i 
twħuātwñnc ogtfüogm-k çgşoüo tūşgpā ħwtşīf-k ƅkźātwñnc tgx|gpg-i 
üooīfüo rüt-żk{āfwt0 Fīfg-k ĥc{āvwo ħād-ānūf-ı ogoāv qnoc|fcp 

owķcffgo iö|üo [15b] dcķctcķ ugpk vcħv-ı kenāng kenāu xg mgpfüo dir 
mūşgfg āuūfg-pkşīp-k fcġfcġc-k woūt-ı oünm ü pāu qnocķ kuvgtüo0 
Ĥānā hüvāfg-k jgxā xü jgxguk xg tū| w şgd gpīu ü jgo-pghguk qnfwġwñ 
Iüntūpwñ hktīhvg-k tgpi ü dū{ı qnocm kng iüo-igşvg-k tāj-ı đcnān xg 
guīt-k iīuū-{ı şājkf-k dī-oān qnocķ ucñc füşog|0 Beyt:  

 

                                                 
62 Zaman hangi bolluĵu bozmamēĸtēr? 
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oghūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
\kpjāt xktog şājkf-k dā|ātc iöñnüñk  
Ĥüup ü egoānfg ogj-k Mgpƅāp qnwtuc fc  

Pgŝt< Dw iūpg gxżāƅ-ı ġc{t-ı ocķdūng kng mgpfüñk jgfgh-k vīt-
k ngxo kvogig tgxā iötog{g0 G{ pūt-dih-k fīfg-k ĥc{āvwo Iüntū 
fkfüiüñ gigtçk mgpfü dcġıow|fcp ugt-zede bir rez-k fwħvgt-i fitne-
gpiī|füt nāmkp nā|ıog-k ƅıtż w xcķāt xg vgmoīn-k pāoūu-ı ucnŧcpcv-
ogfātāpı hgfā kfür mgpfüñk ognūo w ogfĥūt kvogfgp tgjā kvogm 
vech-k xgeījfüt0 Dw ugxfā-{ı ħāofcp hātkġ qn0 Beyt: 

hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Dū{-ı iün ikdk gxxgnk ħqşfwt 
Śqñı cooā |ümāoc dāƅkŝ qnwt 

Pgŝt< ƅcşķ-ı ogeā|ī ķcpŧctc-k ĥcķīķcvfüt0 Ķcpŧctc iüźgtiāj-ı 
uüdün-k kķāogvg śānkĥ fgiün dkt rünfüt0 Dw rgfgtkñk jgpiāo-ı rītīfg 
rā{oān-k ġco w ognān xg ħāŧıt-ā|āt-ı ĥü|p ü kphkƅān g{ngogɇ fk{ü 
ngxā|ıo-ı pcśīĥcv-ı oüşhkķāpg{k gfā Ogngmşāj fcħk iūşfāt w ıśġā 
g{ngfümfg fguv-k rgfgtkpk dūugiāj-ı şkhāj-ı şgtouātī ķınwr fkfk< Ɇg{ 
şāħuāt-ı ĥcfīķc-k ĥc{āvwo xg g{ dāt-āxgt-k pcħn-k ƅk||gvüo dgt-āxgtfg-
i dest-k ġcxxāś-ı mgtgoüñ qncp ngƆānī-k pwśĥ w rgpfüñ |īd-i sāokƅc-i 
jūşwofwt0 Ctcdī< 

Ɇ

ɇ 63 

Dw ĥāngv-k ġc{t-ı octżı{{gfgp dgp tāżı fgiün hkmt-k ƅāķıdgv-i 
ĥānkng ocĥ|ūpwo cooā beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 

Māmünüñ çö|fk q ogj cçfı nkxā-{ı ĥüupkp 

Dcƅf-ez-īp ścdt w ķctāt-ı fkng {ā jū {ā jū 

Pgŝt< ogƆānkpeg ƅcşķ kng āşühvg-fkn qncnfcp dgtü ƅkpāp-ı 

kħvk{ātwo [16a] gnfg fgiün0 Ķcdūn-k ogxƅkžcfc rā-der-iknüo0 Çgşo-i 
eāpāp-dīpüo pg xcķv mk oüşājgfg-k egoān-k {āt kng tūşgp-ger olur 
pkiāj-ı tcġdgvüofg düvüp füp{ā źgttgfgp mgovgtfütɇ fk{ü şītā|g-
bend-k tkuāng-k egxād qnfwķfc rgfgtk fcħk rgpçg-ber-fgjāp-ı ħāoūşī 

qnwr Ɇ ɇ 64
 ocpŧūķıpec jcmīo-k tāuv-ocķānfgp fcħk 

Ogngmşāj ĥcķķıpfc eū{ā-{ı pcśīĥcv qnfwķfc qn fcħk pāħwp-ı ugt-vī|-i 
ĥkmogv kng ĥcnn-i ƅwķān-k rā{-ı ogumgpgv kfür fkfk< Ɇg{ pgx-dāfg-i 
dāġ|āt-ı müjgp xg g{ dündün-k pcġog-ugtā-{ı iün|āt-ı uüħcp ħc{t-ı 

                                                 
63 Bana samimi bir ĸekilde nasihat ettin; ama ben onu dinlemedim. Azarlanan 

©ĸēk suskundur. 
64 Ķlmi b¿y¿k adamlarēn aĵēzlarēndan alēnēz. 
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ħcngh-k oünūm-k rīşīp pūt-ı ĥcfgķc-k rāfkşājāp-ı ucnŧcpcv-ogmīpukp 
uīpgñk pwķūş-ı śwxgtfgp rām xg ā{īpg-k fgtūpwñı oüşājgfg-k şājkf-i 
ocƅpā kng vādpām g{ng0 Uīpgñ igpeīpg-i gevher-k ogƅāpī xg ā{īpgñ 
pcžctiāj-ı çgşo-k goāpī qnc0 [qħuc şājkf-k śūtī rüt-ƅc{d w ƅāt xg 
fāogp-k źknngvk ānūfg-k ġwdāt-ı jgxgu-şkƅātfwt0 Şgjxgv-k pghuüñk |īt-k rā 
xg mgpfüñ oāpgpf-k ħūtşīf gxe-k ƅcnā{c ktvkķā g{ng0 Gdgp ƅan-egf vcħv-
ı goegffg ƅānī-tüvdg xü şctķ w ġctdfc pāo-āxgt ü rüt-kevkebesin. 
Āt|ū-{ı pghukng mgpfüñk rguv xg ugpi-k jgxgung şīşg-k ƅıtżwñı şkmguv 
g{ngog0 ƅWnüxx-k şāpwñı hkmt kfür uā{g-okŝān cnçcķnctfc ig|og0 Ħqtūu 
w oüƆgźźkp jkmā{guk mk pkçg ĥkśśg{k oüşvgokng dkt ķıśśc-k şāokngfüt 
iūş-zed-k kuvkoāƅwñ qnocfı oıAɇ fkfümfg Ogngmşāj fcħk Ɇpg iūpg 
śūtgv-bend-k pcķş-ı žwjūt qnoışfwt kuvkoāƅı{nc qnc mk ĥkśśgfāt qncoɇ 
fk{ü çgşo ü iūş-ı eū{gpfgiī qnfwķfc ĥcmīo-k ĥkmogv-şkƅāt fcħk āġā|-ı 
ķıśśc-k ƅkdtgv-āŝāt kfür fkdi: 

Ĥkmā{gv-k Ħqtūu w OüƆgźźkp 

Dkt ħqtūu-ı xcķv-şkpāu dāpi-zed-k xcķv-k vcƅc{{üp-kuvīpāu 

qnfwġıpfc dkt oüƆgźźkp fkfk mk [16b] Ɇg{ ħqtūu-ı śc{ĥc-ogƆpūu ugpüñ 
ikdk xcķv dknüt dwnıpoc|0 Ugp ķcfct hgxāv-ı xcķvfgp dkt ħıtgf ķqtķoc|0 
Dw ogtvgdg fāpā{ī xg pcġog-sgtā{īfg ogmāpwñ müpiütg-k ƅctş-ı dgtīp 
xg ścñc hgxķ-ı ugoāfc ogmīp qnocm nā{ıķ kfk0 Pg ĥāngvfüt mk dw 
og|dgngiāj-ı hgpāfc okpķāt-zen-k eīhg-k pā-tgxāuıpɇ fkfümfg ħqtūu-ı 
hütķcv-uütūf dw iūpg pgxĥc-ger-k egxād-ı ogxtūf qnwr fkfk< Ɇdgnī {kpg 
fg ogp|kniājwo gvc-k ƅcnā xg kƅvkdātwo eüongfgp cƅnā kfk nāmkp 
oüvādcƅcv-ı pghu ü şgjxgv kng dw ħāmfāp-ı vītgfg tüvdgo rguv qnfı0 Gigt 
jgxā xü jgxguk {gm-pghgu iüźgt g{ngugo dw cnçcķnctfc pg ig|gtfüo0 
Tk{āż-ı ķwfufg ocĥtgo xg ħqtūu-ı ƅctş kng jgo-dem olurdum. Li -
oüpşkƆkjk: 

hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Āj gnkpfgp dw pghu-i bed-owtāfwñ 
Qnowş-kmgp ocķctt-ı tk{āż-ı dgķā 
İpfktür dw dcuīŧ-ı ġcdtā{c 
İvfk ogp|knigjüo ħcżīż-k hgpā 

Pgŝt< ogƆānkpk źg{n-k uütūf-ı egxād xg oüƆgźźkp-k uāƆknfgp 
tghƅ-k kşvkdāj-ı dā-ścxād kfür {kpg füofāt-ı oāmk{āp-ı jgxā xg şgpf-
tī|-k eīhg-k hgpā qnocġc ikvfk0 İofk g{ şgj|āfg-k ā|āfg dw ķıśścfcp 
ħkśśg-iīt-k ƅkdtgv qnwr jgo-çü ħqtūu-ı źknngv-ogƆpūu mgpfüñk ħām-i 
ogźgnngvfg rā{oān ü ogunūu kvogɇ fkfümfg dī-çātg Ogngmşāj fcħk 
uktkşm-tī|-k çgşo-k ĥcok{{gv xg ħūn-hgşāp-ı fīfg-k ġc{tgv qnwr fkfk< Ɇg{ 
üuvāf-ı ĥkmogv-ādāf xg g{ ħāeg-k hıŧpcv-düp{āf tcxżc-k mgnāo ü 
rgpfüñfgp dū{-ı ĥkmogv şgoo g{ngfüo0 Hg{ż-k nwŧhwñnc fgdkuvāp-ı 
vgtdk{{gvkpüñ şāmktf-k mgovgtīpk{go0 Uö{ngfkiüñ eüong mgnkoāv-ı rüt-
ƅkdtgv füt-k pā-uühvg-k fgt{ā-{ı ĥkmogvfüt0 Nāmkp okŝķcd-ı ķcdūnkng 
āxī|g-k iūş-ı jūşwo kvogmfg ķwftgvüo {qķfwt0 \ītā beyt: 
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oghƅūnü oghāƅīnü oghāƅīnü hgƅūnüp 
Fkn ŧıhnı mk āxātgnkiüñ ngźźgvkp cnfı 
Ħc{t kvog| q dkt fcħk fgdkuvāp-ı üoīfg 

Pgŝt< Āxātg-k iū{-ı ƅcşķ-ı eāpāp [17a] bir fcħk ātāo-ı 
ogmāp-ı ƅcķn w uāoāp kfgt okA Ātāo-ı eāp w fknüofgp dkt ncĥžc eüfā 
qnocķfcp ħāmkuvgt-rūş-ı münħcp-ı hgnāmgv qnocķ eāpwoc okppgv xg 
oāfāo mk dw vgpi-ugtā{-ı hāpīfg eütƅc-pūş-ı ĥā{āvco oıśtcƅ< 

Ɇ ɇ 65 

oıśfāķıpec Iüntūfcp hgtāġcv pkeg oüomkp ƅcşķ dkt fgtf-i 
pāigjāpīfüt mk şāj w fgtxīş {gmuāp xg ogŧānkd-k jgog owxāścncv-ı 
eāpāpfwt0 Dw ħcuvg-k hütūoāpfg{g ƅctż-ı fātū-{ı fgtoāpfgiī ocĥż-ı 

ħc{ānfüt0 Ɇ ɇ 66fk{gtgm |gdāp-fıtā|-ı vcƅtīż qnfwķfc 

Ogngmşājwñ ķcdūn-k ogxƅkžc kvogukpfgp ogƆ{ūu qnocġnc mgpfü ĥānkpg 
ķq{wr āuvīp-ghşāp-ı vcƅcttwż-ı pcśīĥcv-ogƆpūu qnfınct0 Gigtçk 
Ogngmşāj-ı ānūfg-fkn rgfgtk şgjtk{āt-ı ġc{tgv-rgtxgt xg ĥcmīo-i 
ĥkmogv-gŝgt kng dw iūpg dī-dāmāpg owķādgng-k hwżūnāpg kfür tū-
igtfāp-ı ķcdūn xg ƅāfgv-k ogƆnūhguk ü|tg xwśncvħāpgukpg ħwvxg-gpfā|-ı 
fwħūn qnfı nāmkp qn ikeg ścdcĥnctc fgm gpeüo-şüoāt-ı gngo xg ƅāngo 
iö|kpg |kpfāp-ı ġco qnocġnc gpfīşgpām ƅāķıdgv-k ĥānkpk hkmt kng uīpg-
çām qnwr vgfdīt-k mātıpfc jg|āt iūpg hkmt kng hgvīng-hütū|-ı ścdāĥ qnfı0 
Ħcpçgt-i levm-k nāƆko fgtūpıpı rüt-{ātg xg dw iūpg jgfgh-k vīt-k ŧcƅp w 
vcƅtīż qnfwġıpfcp āxātg qnwr oıśtcƅ< 

Ɇ[ā ughgtfüt {ā vcĥcooün kmkfgp ħānī fgiünɇ 

fk{ü kħvk{āt-ı ughgt kng ġwtdgv-pkşīp-k kķnīo-k dīiāpgiī 
qnocķfcp ġc{tı kng çātg dwncoc{wr qn iüp Iüntū kng ķcxn ü ķctāt kfür 
cħşcokuk ƅcngɃn-ġchng dktgt gud-k ścdā-tghvātg uüxāt xg oüvgĥcookn-i 
bend-k |āf w vūşg qnwr dkt ŧctchc hktāt g{ngfkngt0 Dktdktngtkpg kug beyt: 

oghūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 

Rīş-k pguīo-k ƅcşķc [17b] füşgp māj-ı mgovgtüz 
Gerd-k ġcow| pkşgşvg-k fāoāp-ı ĥc{tgvü|   

Pgŝt< gfāuı{nc tīi-k dg{ādāp-ı hgnāmgv kng ānūfg-fāoāp-ı 
ġwtdgv qnwr beyt:  

oghūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Rū{ā-{ı şāj-tāj-ı ocĥcddgv qnwr ikfgt 
Jgtik| iöñün pg dgftcķc pg tgj-püoā dknüt 

Pgŝt< fk{gtgm dw ĥān ü|tg vā|k{āpg-zen-i tevsen-k kķfāo xg 
ścĥtā-neverd-k dāfk{g-k ānāo qnfınct0 Rgu {qnnctı dkt fgt{ā{c iüźgt xg 

                                                 
65 Ya ben candan geeceĵim, ya benim canēm ēkacak. 
66 Heyhat, soĵuk demiri dºv¿yorsun. 
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xgtāuıpc igçogmng āuūfg qnocġı owķcttgt dknfkngt0 Dkt ŧctīķnc qn dcĥt-ı 
dī-mgtāpı iüźgtg gŧtāh w gmpāhı eüuv ü eū kfgtmgp ścĥp-ı fgt{āfc dkt 
ughīpg jüxg{fā xg igngtgm uāĥkn-k ķctātfc rg{fā qnfwķfc şgj|āfg xü 
Iüntū beyt: 

oghūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
Ścnuwp ughīpg-k fknk dcĥt-k ognāogvg 
Fgt{ā-şkpāu-ı ƅcşķ jgxāfcp ścmıpocuwp 

Pgŝt< |go|goguk{ng mgşvī-uüxāt-ı fgt{ā-{ı ƅcşķ xg dāf-dāp-
müşā-{ı |gxtcķ-ı şgxķ qnctcķ tgxāpg qnfınct0 Dkt ķcç okn ķcŧƅ-ı oguāhg 
kfgtgm ok{āpg-k dcĥtfg dkt fıtcħvkuvāp-ı çgogp-ātā xg dkt dīşg-|āt-ı 
ħāŧıt-müşā{c wġtc{wr pgxāĥī xü gŧtāhıpfc ocĥdgu-uā|-ı ƅkştgv qnwt 
pühūu-ı āfgok{āpfcp dkt hgtf qnococġnc mgpfüngtg ķctātiāj dknür 
mgpātıpfc ngpigt-gpfā|-ı mgşvī-k dāf-tghvāt xg fgt-ƅcķcd rā-pkjāfg-i 
igşv ü iüźāt qnfınct0 Xāķıƅā dkt pcħnkuvāp-ı eāp-hg|ā kfkik ŧctch ŧctch 
owtġāp-ı ħqş-gnĥāp-ı pcġog-rītā-{ı dānā-{ı fıtcħvāp xg jgt fıtcħvwñ 
|ītkpfg jgo-ngźźgv-k mgxŝgt dkt eū{dāt tgxāp qnwr dgrg-k şāħnctı jgo-
çü dīf-k ogepūp ugt-hütū-dütfg-k mgpātg-k eū xg gŧtāhıpfc oīxg xü 
dātnctı tīħvg-ngŧāhgv-k hktfgxug ŧcƅpg-gpfā|-ı ād-ı tū kfk0 Li-ġc{tkjk< 

oühvgƅknüp oühvgƅknüp hāƅknüp 
Dkt İtgo-k ħwttgo-k źāvüɃn-ƅkoāf 
Ġayret-k ścf egppgv-k Şgffāf w ƅĀf 
Olsc gigt Çīpg pguīok xg|āp 
Śūtgv-k Oāpī{g xktüt vā|g eāp 

Çgşog-k ĥc{xāp [18a] ikdk eūnct tgxāp 
Ħıżt w Ukmgpfgtngt cnwt vā|g eāp 

Pgŝt< Çüp mk eāp w fkn ber-leb-āogfg qn kmk {āt-ı ġwtdgv-fīfg 
dö{ng ocĥcnn-k rüt-śchā{ı iötfkngt0 Mgpfüngtkpg ĥc{āv-ı vā|g ĥāśın qlup 
ķıŧƅc< 

hgƅknāvüp oghāƅknüp hgƅknüp 
Ścpocñw| mko fk{āt-ı ġwtdgvfg 
Mkşk ogutūt qnwr śchā uütog| 
Fūt qnwt igtçk mko cĥkddāfcp 
Jgng cƅfā {ü|kp fcħk iötog| 

Pgŝt< ocpŧūķıpec dkt düp-k fıtcħv w eū{dātı eā{-ātāo w ķctāt 
kfür ŧctĥ-ı dg|o-k ƅkştgv kfgtgm źgxķ w ƅāngongtkpfg dāfg-pūş-ı uāġct-ı 
ünhgv xg ķcfgĥ-rg{oā-{ı ogenku-k xwśncv qnwr rgfgt ü xcŧcpı hgtāoūş 
xg ƅıtż w fgxngvk yek-iūş g{ngfkngt0 Çüpmk şgj|āfg xü Iüntū ƅk||gv-
ugtā-{ı tāĥcvfcp tgj-neverd-i menzil-k okĥpgv qnfwķnctıpfcp ħüffāo-ı 
ƅcvcdg-k Ogngmşāj ħcdīt ü āiāj qnfınct0 Dkt ŧctchfcp şgj|āfgngtkpüñ 
hktāķ w ghmātı xg dkt ŧctchfcp şgjtk{ātnctıpwñ ħcxh-ı vīġ-ı eāp-ukrātı{nc 
ƅāngo dcşnctıpc vgpi qnwr {gm-ugtg ġıtīx ü pāng kng xwķūƅ-ı ĥānk 
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şājnctıpc khāfg kvogngtk{ng ocķāo-ı hgtoāp-dgtīfg üuvāfg qnfınct0 
Egetçk ogştgd-k kuvkġpā-pesend-k şājāpg ü|tg beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Dkt kçüo św kug {w cpfcp gnüñ 
Ugxfkiüñ çüp mk ġc{tc oāƆknfüt 

Pgŝt< ocķānkpeg śūtgv-k ġcżcdıpı kžjāt kvogfk0 Cooā gpiüşv-
k ġc{tgvk mgoīfg kfür tgi-k cśāngv-k oüşhkķāpguk eüpdīfg qnocġnc ŧctch 
ŧctch eüuv ü eū xg pāo w pkşāpnctıp jgt ŧctch vgmārū kçüp āfgongt 
vcƅ{īp g{ngfkngt0 Nāmkp dkt {ktfg ħcdgt ü ĥānngtk ocƅnūo qnococġnc 
tevsen-k ucƅ{ w kjvkoāonctıp dguvg-k ıśŧcdn-ı {gƆu ü hgtāġcv kvfümngtkpfg 
tcścf-şkpāu-ı ukrkjt-vgfdīt ĥcmīo-k ħūtşīf-oguīt vgxeīj-k tū{-ı 

oütāecƅcv xg dw mātfc [18b] eū{ā-{ı jkoogv qnfwķfc vgunk{{g-dcħş-ı 
ķcnd-k şājī qnwr fkfk< Ɇg{ rāfkşājwo cpnctı gng igvütogmfg oüvgmgffkt 
qncecķ dkt kş {qķfwt0 Beyt: 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp hgƅūnüp 
[cķışoc| uīpg-k Egoşīfg gpfūj 
İtkşog| tū{-ı okjtg fūf-ı gpdūj 

Pgŝt< G{ şgjtk{āt-ı dgpfg-rgtxgt şgj|āfgpüñ vgfdīt-k mātı 
vech-k uüjūngvng owvcścxxgtfüt0 Dg-her-ĥān ogşāķķ-ı ughgt ü ġwtdgv 
mgpfü{g māt xg dw ĥāng rgşīoāp w fkn-hkiāt qnwr ŧāƆkt-k şgxķ-ı xcŧāpī 
dān-müşā-{ı jgxā-{ı cśnī xg iktkhvg-ŧcdƅ-ı ātāoī-k ogmāp-ı uühnī qnocġnc 
dw ugovg tkeƅcv xg ķctāt-fāfg-k dāo-ı fgxngv qnwt0 Pcžo< 

Ɇ

Ḱ ɇ 67  

Pgŝt< Cpecķ gn-ĥāngvü jāźkjī ķcpġı gpeüogp hg{ż-{ād-ı pūt-ı 
vgştīhk xg ķcpġı ƅkştgviāj germiyyet-rgźīt-i pertev-k nwŧhıfwt 
ocƅnūowow| qnwr ghmātı{nc ā{kpg-k fgtūp-ı śchxgv-püoūpwow|ı vgmfīt 
kvog{gnüoɇ fk{ü dkt ā{īpg-k iīvī-püoā īeāf ü kdfā]ƅ_ g{ng{ür şctķ w 
ġctdı rīşkpfg śūtgv-bend-k vgşājüf g{ngfümfg iötfkngt mk dkt eā{-ı śchā-
iüuvgtfg ƅkştet-uā| xg dktdktngtkpg beyt: 

oghƅūnü hāƅknāvü oghāƅīnü hāƅknüp 
ƅCşķwñ şctādıfwt ķqpwncp uāġct-ı fkng 
Okjtüñfüt ād w vād xktgp igxjgt-i dile 

Pgŝt< ocķānkpk pwķn-ı ogenku-k okĥpgv-iüfā| g{ng{ür 
rg{oāpg-be-fguv gxiāt w ugt-oguv śūtgvā dktdktngtkpüñ oüşājcfg-i 
tūnctı{nc ħqş-ħāŧıtnct nāmkp ocġnūd-ı jgxā xü ġchngv qnocnctı{nc 
ocƅpgp ķāśıtnctfwt0 Çüp şāj w ĥcmīo dw ĥānk owƅā{gpg g{ngfkngt0 

                                                 
67 Yolunu kaybetmiĸ Y¾suf Kenô©nôa geri dºnecektir gam yeme; h¿z¿nler 

kulubesi bir g¿n g¿l bahesi olacaktēr gam yeme. 
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Vgoāfī-k şgġch w jgxānctıpc uīpg-çām xg āvgş-k ġc{tgv kng fgtūpnctı 
āvgşpām qnfı0 Gigtçk şgjtk{āt-ı Ego-eāj xg ĥcmīo-k ĥkmogv-kpvkdāj dw 
ĥāng vgugnuün-k gşm-k nāng-iūp kng rā-be-|gpeīt-k eüpūp qnocķ 
ogtvgdgngtkpg xctfınct0 Cooā şgj|āfg fcħk pcžo<  

Ɇ [19a] 

ɇ 68 

Pgŝt< oıśfāķıpec igtçk owxāścngv-k fknfātkng jgt dktk ħqş-dil 
xg dāfg-k ƅı{ş w şgxķınc oguv ü ķcp|kn kfkngt nāmkp jgt dāt {āf-ı xcŧcp w 
rgfgt tkşvg-bend-k ħāŧıt-ı şgj|āfg-k ġc{tgv-rgtxgt qnocġnc beyt: 

hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknāvüp hāƅknüp 
Iünşgpüñ ugpuü| iünk uū|gpfg cħmgtfüt dcñc 
Nāngpüñ jgt dgtik ħūp-ānūf-ı ħcpegtfüt dcñc  

Pgŝt< ogƆānkpk ħūp-ı çgşokng ugt-k ucŧt-ı fīdāeg-k pgfāogv-
ogƆān xg ĥcoāog-k |gdāp-ı ĥānkng eāpkd-k rgfgtg ktuān kfür ħqf-be-ħqf 
vīġ-ı ugt-vī|-k ngxokng uīpg-ā|āt pcžo< 

Ɇ Ḱ

ɇ 69  

Pgŝt< ŧcƅpı{nc |gdāp-fıtā|-ı hgnāmgv-şkƅāt qnocķfc kfk0 Rgu dw 
ĥānngtk oüvgoāfī xg oüvādcƅcv-ı jgxānctı fguv-şū{ī-yi meyl-k uū{-ı 
xcŧcpc dāfī qnw{qt0 Dkt pāog-k hütķcv-āoī| vcĥtīt xg beyt: 

oghāƅīnüp oghāƅīnüp oghāƅīnüp oghāƅīnüp 
Wpwvfwñ mūşg-k vātīm-k hütķcvfg dw ogjeūtı 
Füşgt ok ucñc dö{ng dī-xghānwķnct iö|üo pūtı 

Pgŝt< ƅwpxāpıpı ngxĥc-ŧıtā|-ı fīdāeg-i dil-rgźīt g{ng{ür dkt 
ķāśıf-ı şgxķ-gpiī| kng ktuān xg dkt uāƅcv gxxgn rīş-k şgj|āfg{g xwśūng 
kuvkƅeān g{ngfkngt0 Pāog-ber-k ħqş-uk{gt fcħk ugxķ-ı ocŧı{{g-k şgxķ-gŝgt 
kfgtgm eā{iāj-ı Ogngmşājc xwśūn xg rīş-k ogenkukpg pü|ūn g{ngfk0 
Vgdnīġ-k ngxā|ıo-ı tkuāngvfgp śqñtc ĥcutgv-k oüşājgfg-k tū{k{ng igxjgt-
k ķcnd-k şājī rüt-kpmkuāt xg şgxķ-ı vgştīhk{ng fkn ü eāp-ı rāfkşājī fīfg-
fū|-ı tāj-ı kpvkžāt qnfwġıpı khāfg kng dcuŧ-ı owķcffkog-k pk{ā| xg 
owpvcžıt-ı egxād-ı fkn-püxā| qnfwķfc şgj|āfg fcħk beyt: 

hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknāvüp hgƅknüp 
Fāt-ı ġwtdgvfg mkşk cñfwġı fgofg xcŧcpı 
Fkn igçgt eāpnctı eāpnct vgpk vgp rītgjgpk 

                                                 
68 Y¾suf Mēsēr padiĸahē olduĵunda, ñKenô©nôēn bir fakiri olmak daha iyidirò 

dedi. 
69 ¥yle iĸler yapmēĸsēn ki sonunda piĸman olacaksēn ama fayda etmeyecek. 
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Pgŝt< oghjūoıpec źkmt-k xcŧcp w rgfgt şgoşīt-k şgtĥc-tī|-i 
uīpg-k rüt-mgfgt qnocġnc gşm-tī|-k çgşo-k pgfāogv qnctcķ iāj dūug-

kerde-i [19b] şghāj-ı ĥcutgv xg iāj oānkş-iāj-ı egdīp-k hütķcv kfür 
çgşo-iüźāt-ı oüŧāncƅā qnfwķfc ocżoūpı gpxāƅ-ı pgxā|kş ü kuvkoāngvk 
oüşvgokn xg mgoān-k nwŧh w oüxānāvı owĥvgokn dkt iün-k ħqş-dū{-ı 
ĥcfīķc-k wśūn qnocġıp |īxgt-k fguvātçg-k kŧāƅcv ü ķcdūn kfür pcžo< 

Ɇ

ɇ 70  

Pgŝt< gfāuıpı egxādpāog xg pcžo< 

Ɇ

ɇ 71 

Pgŝt< ocżoūpıpı ocpŧūķc-k pāŧıķc-k ħāog kfür rg{-rev-i 
ķāśıf-ı ħqş-ā{ād xg dkñ eāpnc rā-der-tkmād şkvād qnocġnc tū-oānī-i 
rgfgtkpg xcƅfg g{ngfümfg pāog-ber-k rüt-meserret ise beyt: 

oghƅūnü oghāƅīnü oghāƅīnü hgƅūnüp 
Pāog{ng fkng dkt ħcdgt-k şgxķ-gŝgtüo xct 
Qn pcħn-k xghāfcp {kpg dkt dgti-k vgtüo xar 

Pgŝt< oghjūoıpı ħāvkog-k ħkfogv kfgtgm dkt {gf-k ścdāxgş 
tū-be-|goīp-k āukvāpg-k şgjtk{āt-ı fkn-ħqş qnwr vgdşīt-k ķwfūo-ı hgt|gpf 
kng ħkfogvk rgugpfīfg xü vcĥuīp xg mgpfüuk pāƆkn-k kĥuāp-ı fāxgt-i Cem-
ā{īp qnfı0 Ogngmşāj fcħk ugt-be-iktīdāp-ı ħcengv xg gerden-k vīġ-ı 
ħcş{gv qnctcķ vgxdgmātāpg ƅchx-eū{āpg dātiāj-ı şājc xwśūn dwnwr 
kuvkƅhā-{ı eüto-k iüźgşvguk{ng ħām-k rā{ıpı uütog-k çgşo-k fkn ü eāp 
g{ngfümfg ƅCtcdī< 

Ɇ

ɇ 72  

oıśfāķıpec şgjtk{āt-ı ocƅźctgv-şkƅāt fcħk mgoān-k ĥüup-k owƅcogng kng 
ƅöźtkpk ķcdūn xg dw xcżƅıpı vgġcnnüd-k ƅcşķ-ı pā-ścdūtc ocĥoūn 
dw{wtwr uīpg-k ogtĥcogv-ugmīpgukpfg {gt xg āġwş-ı mgtgokpfg ķcftkpk 
ber-vgt kvogmng fü çgşokpk dūugiāj-ı ngd-k kmtāo xg jkoogv-k nwŧhıpı 
pkjāfg-k fūş-ı kĥvktāoı kfür dkɃź-źāv {cpıpfc vcħv-ı ƅk||gvk mgpfü{g 

ogumgp xg ā{kpg-k dcħvıpı [20a] śc{ķcn-ı knvkhāvı{nc tūşgp g{ngfk0 

                                                 
70 Senin y¿z¿n¿n hayali, gºz¿m¿n g¿l bahesine uĵradēĵēnda gºn¿l ona bir 

nazar attēktan sonra gºz¿n penceresine doĵru geldi. 
71 Dost tarafēndan gelecek iyiliĵe dair ¿midim var; her ne kadar cinayet 

iĸledimse de onun affedeceĵine dair ¿midim var. 
72 Merhametli bir kimseye sulu geldiĵinde baĵēĸlama r¿zg©rē bin fersahtan 

esmeye baĸlar. 


